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Hayâl adını ÖZET 
taşıyan mi 
rındandır. izah gazetesi, 1870'li 
> Teodor Kasap tarafından 870'li yılların uzun soluklu yayınla 
‘ik yora hayatına dair pek te bu gazetede dönemin pin fl 
ediler de bulunmak ok yazı yer alır. Bunla syat, 
dam ti ma tadır. Hayâl, komediyi Cen r arasinda, kiiciik 
yatına dair eleştiri , komediyi bir araç olarak k 
konularda eleştirileri eştirilerde bulunmu ak kullanarak 
$ iril 5 ş ve mesajl ği seri 
işledikleri m ie ‘3 m bu piyesler tiyatro kl io Veri 
müd ımından önemlidir. Pek | ısından çok, 
ilerde; Balkanlar'daki isyanlardan, İ acemice yazılmış olan küçük 
gazetecilik anlayışından, 1 et > İstanbul'un su sorununa; dönemin 
Y elp azeye yayılan konular işlenmiştir ea ai atına kadar geniş bir 
piyes yazma konusunu işleyen Heves ve rey ilk inceleyeceğimiz komedi, 
başlamadan ir gl kadi eo ie olacaktır. Bu piyesi tanıtmaya 
Gecesi Hacivat'la Karagöz Gedikpaşa > sae gösteren Geçen Cuma 
zi değerlendireceğiz. Bu Bs on ea ve te Pi 
yillarda gazetelerde görülen modern tiyatro- Snare! vi 
kısaca bahsedeceğiz. İkinci piyes olan Terkos a br ‘Che a nee 
a di ölü'n e ise bu gölden içme suyu 
ne lay edi mistir. Gazetecilik komedyasında, Avrupa'dan 
inan haz abe erin tercüme edilerek ilave şeklinde yayınlanması 
hicvedilmiştir. Bir Ceviz Ağacının Altında isimli oyun ise Rusya ve Avru 
devletlerinin Osmanlı üzerindeki çıkarları hakkındadır. Hersek haa 
i hir md bulunmayan Avusturya başbakanı Andrassy'nin 
şahıslar arasında. yer aldığı bir başka Pİ ir İğ ron Çarşıya 
ır; İŞKI nu, 
nu, Ehle Mahalle ve Vatanperverler. Amacımız, bu küçük k 
tanıtmak ve kısa değerlendirmeler yapmaktır. Değerlendirmeleri yaparken, 
komedilerden alıntılar yaparak konuyu ele almaya çalışacağız. 
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Giriş 
İlk dönem mizah gazeteleri arasında yer alan Hayâl ý Teodor Kasap’ ta- 
rafından yayımlanmıştır ve zengin bir içeriğe sahiptir. Bu mizah LEE, 
hem gündelik hayata dair haberler yayımlanırken hem de tiyatro gibi edebi 
türlerde yayınlar yapılmıştır. Gazete, piyesler vasıtasıyla pek pok seyi 
eleştirebilmiş ve alay etmiştir. Hayâ/'de yayımlanan bu piyesler j küçük” 
olmalarıyla dikkat çeker; yani pek çoğu sadece bir sayı sürmüştür ve tek 
perdedir. Bazıları, dört beş sayı kadar yayımlanmış olsa da yine hacim 
bakımından küçük sayılabilecek nitelikte piyeslerdir ve bazılarında Karagöz 
livresi havası vardır. Aşağıda, Haydl’de yayımlanan küçük komedileri 
kronolojik olarak bir sıraya koyduk ve isimlerini verdik. Amacımız, bu 
komedileri tek tek inceleyip değerlendirmektir. 
1- Heves ve Arzu, 21 Mart 1874, 24 Mart 1874, 26 Mart 1874 


2- Terkos Gölü, 25 Kasım 1874, 28 Kasım 1874, 2 Aralık 1874 
3- Gazetecilik, 31 Ağustos 1875, 2 Eylül 1875, 4 Eylül 1875, 7 Eylül 
1875, 9 Eylül 1875 





' Arap harfli Türkçe Hayâl gazetesi, 30 Ekim 1873'te, Rum asıllı Kayserili, gazeteci ve 
mütercim Teodor Kasap tarafından çıkarılmaya başlanmıştır. Çıngıraklı Tatar gazetesi, 
öncülü Diyojen gibi kapatılınca veya kapanınca; Teodor Kasap bir yolunu bulur ve ken- 
disinin en uzun ömürlü mizah gazetesi olan Hayâl'i çıkarır. Bu, onun üçüncü mizah 
gazetesidir. Erol Üyepazarcı, "Türk Basınının İlk Mizah Dergilerinden: 'Çıngıraklı 
Tatar", Müteferrika, Yaz 2002, Sayı 21, s. 28.; Teodor Kasap, Hayâl gazetesinde 
Karagöz'e 'kanun dairesinde serbesti' dedirten bir karikatür yayımladığı için, hapse 
mahkum olmuştur. Bu ceza, Türkiye'de karikatüre verilen ilk cezadır. Mahkümiyetten 
kurtulmak için yurt dışına kaçan Teodor Kasap, daha sonra Abdülhamit'in Saray 
Kütüphanesi'nde görevli olarak yaşamını sürdürecektir. Ancak, karikatür alanına 
dönmesine izin verilmemiştir. Hıdır Oğur, Türk Basınında M izah, İstanbul Üniversitesi 

- Sosyal Bilimler Enstitüsü Gazetecilik ve Halkla İlişkiler Ana Bilim Dalı Yüksek Lisans 
Tezi, İstanbul, 1984, s. 10. ; Orhan Koloğlu, Osmanlı Dönemi Basınının İçeriği, İstanbul 
Üniversitesi İletişim Fakültesi Yay., Istanbul, 2010, s. 189, 

* “Teodor Kasap Efendi de 1870'ten sonra fikir ve matbuat hayatımıza karışmış, Hayal ve Çın- 
gıraklı Tatar isimli mizah gazetelerini çıkarmış, tercüme ettiği tiyatro piyesleri Osmanlı tiyatro- 
sunda oynanmıştır. Bu piyesler şunlardır: Molyerden Iscanarelle-Iskilli Memu (1873), Avare- 
Pinti Hamit ( 1873), Aleksandr Diimafisten Para Meselesi (1874) Viktor Hügodan Ernani 
ae Refik Ahmet, Tiirk Tiyatrosu Tarihi, 1. Cilt, Kanaat Kütüphanesi, İstanbul, 1934, 

3 . . 

Niyazi Akı, Türk Tiyatro Edebiyatı Tarihi I, Dergâh Yay., İstanbul 1989, 5.78. 
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4- Bir Ceviz Agacinin Altında, 4 Eylül 1875 


5- ai Hesap Çarşıya Uymadı, 19 Ekim 1875 
6- Iskil Oyunu, 28 Aralık 1875 


7- Ders Oyunu, 18 Mart 1876 
8- Ehle Mahalle, 24 Haziran 1876 
9- Vatanperverler, 15 Temmuz 1876 


Yukarıda isimleri verilen küçük komedilerin yanı sıra, Heves ve Arzu 
komedyasıyla aynı konuyu işleyen ve 12 Kasım 1873’te yayımlanan Geçen 


Cuma Gecesi Hacivat’la Karagöz Gedikpaşa Tiyatrosu'nda Bir Locada başlıklı 
muhavere de değerlendirilecektir. 


Komedilerin her biri farklı bir konuyu ihtiva eder. Bu piyeslerde iş- 
lenen konuları genel olarak sıralamak gerekirse şunlar görülür: Balkan- 
lardaki isyanlar, Terkos suyunun temiz olup olmaması, Basiret gazetesine 
hiciv, Güllü Agop ve intihal, Osmanlı'nın Rusya ve Avrupa devletleriyle 
ilişkisi, Hersek isyanı, gazetecilikte ilave çıkarma. Piyesler okunduğunda 
hem dönemin siyaseti hakkında bilgi sahibi olunur, hem de gündelik hayatın 


tarihine ilişkin ayrıntılara ulaşılır. Hayâl'deki bu komediler alay yollu 


yazılmış olsalar da aslında bünyelerinde olumsuz eleştirileri barındırırlar. 


Dolayısıyla, pek çok açıdan önemli olduğunu düşündüğümüz bu küçük 
komediler, göz ardı edilmemelidir. 


1- Heves ve Arzu 


Hayâl gazetesinin 42, 43 ve 44. nüshalarında yayımlanan Heves ve Arzu 
piyesini incelemeye başlamadan evve 


1, onunla aynı konuyu anlatan ve 
gazetenin 4. sayısında neşredilen bir muhavere\fasil ile değerlendirmemize 


başlamalıyız." Değerlendirmemizin ardından Diyojen, Hadika ve Hayâl 
e << O O o 


4 «Teodor Kasab, Güllü Agop’un tiyatrosu ile ilgili eleştirilerini ve genelde Batı tiyatrosunun 
geleneksel oyunlardan farklılığını, Karagöz ile Hacivat'ın Fasıl bölümündeki konuşmalarında 
da dile getiriyor. Kasab'ın bu dile hakimiyeti dikkat çekici. Karagöz'ün yeni kullanım biçimine 

= bir öneri olarak da algılanabilecek bu fasıllara gazetesinde sıklıkla yer veriyor.” Peri Efe, 

z “Teodor Kasab, Namık Kemal ve Haşmet'in Geleneksel Seyirlikler- Batı Tiyatrosu 

Tartışmaları 'Medeniyet Bir Memlekete Hâricden Girmeyub İçinden Çıktığı Gibi..., 

Toplumsal Tarih, S. 181, Ocak, 2009, s. 84. 
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gazetelerinin, Güllü Agop’a ve geleneksel Türk tiyatrosuna bakış açısı 
hakkında da bilgiler vereceğiz. Bahsettiğimiz metin, 12 Kasım 1873'te 
yayımlanır ve başlığı şu şekildedir: Geçen Cuma Gecesi Hacivat'la Karagöz 
Gedikpaşa Tiyatrosu'nda Bir Locada. Muhavere şeklinde oluşturulmuş me- 
tinde, daha önce yazılmış bir oyunun adını değiştirerek ve bir iki ekleme 
yaparak yeni bir oyun ortaya koymuş gibi davranmanın eleştirisi yapıl- 


mıştır. Bu muhaverede esas eleştiri konusu olan kişi ise Gedikpaşa Tiyat- 
rosu‘ sahibi Güllü Agop”tur: 


“ Sofanin üstündeki uzun boylu zevzek herif kimdir? 





* Alparslan Oymak, Osmanlı Mizahında Teodor Kasap (Diyojen, Çıngıraklı Tatar ve Hayâl 
Gazetesi Üzerine Bir İnceleme), Marmara Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü 
Doktora Tezi, İstanbul 2013, s. 180. 

* “Gedikpaşa Tiyatrosu, önceleri tiyatroya da yer verilen bir cambazhane gibi kurulmuş, 1859'da 
hükümet burayı İstanbul Tiyatrosu adıyla tanıyarak bir de on beş yıllık bir tekel vermişti. Bina 
zaman zaman değişikliğe uğradığı gibi, yöneticileri de zaman zaman değişti. Bu tarihlerde Os- 
manlı Tiyatrosu bir topluluğun değil, tiyatronun adıydı. 1866 yılındaki gösterimlerinin Türkçe 

olup olmadığını bilmiyoruz. Bina yeniden yaptırıldıktan sonra da bu gösterimler sürüp gitti. 
Keork Karabetyan’n çevirdiği César Borgia'nın Gedikpaşa'daki Osmanlı Tiyatrosu'nda 
oynanacağı duyurulmuştur. Tiyatro-yi Osmani'nin tiyatronun adı olduğunu, oyunu bu tiyatroda 
Asya Kumpanyası'nın oynayacağını ve oyunu Fransızca'dan çevirenin Karabet Papazyan 
Efendi olduğunu öğreniyoruz. Güllü Agop'un artık Asya Kumpanyası adını bırakıp, Osmanlı 
Tiyatrosu adını benimsediği duyurulardan anlaşılmaktadır. Leylâ ile Mecnun'un oynanışı da 
duyurulmuştur.” Metin And, Başlangıcından 1983'e Türk Tiyatro Tarihi, İletişim Yay, 

İstanbul, 2004, s. 84-85. 

“Güllü Agop 1840 yılında İstanbul'da doğmuştur. Bagdasar Vartovyan adında bir zatın oğludur. 
Önceleri Balıkhanede küçük bir memur olarak çalışmış, bir taraftan resim yapmakla meşgul 
olmuş, aynı zamanda heykeltıraşlığa merak sarmıştır. Bu suretle sanat zevki içinde yetişmekte 
olan genç, Beyoğlu'ndaki Ermenice temsilleri seyretmekten hoşlanıyordu. Bu tesirler ile 1861 
yılında Şark Tiyatrosu'na aktör olarak girmiş ve Ermenice temsillerde rol almıştır. Burada 
İtalyan Rejisör Asti tarafından verilen derslere uzun müddet devam etmiştir. Güllü Agop Şark 
Tiyatrosu'na girdikten sonra Balıkhanedeki memuriyetinden çekilmişti. Bir yandan Ermenice 
temsillere iştirak ederken bir yandan da o sırada hükümetçe tamir ettirilen Kâğuhane Köşkü'nün 

boya, tavan ve duvar resimlerini yapmak suretiyle geçimini sağlamaya çalışmıştır." Refik 

Ahmet Sevengil, Türk Tiyatrosu Tarihi III Tanzimat Tiyatrosu, Devlet Konservatuvarı 

Yay., İstanbul, 1961, s. 54-55.; “1840'ta İstanbul'da doğan Osmanlı dönemi tiyatro oyuncusu, 

yönetmeni ve Türk tiyatrosunun kurucularından olan Ermeni asıllı Agop Vartovyan, “Güllü 

Agop” olarak tanınır; sonraları Müslüman olarak ‘Mehmet Yakup’ ismini alır.” Selda Hızal, 


İstanbul un 100 Sahne Sanatçısı, İstanbul Büyükşehir Belediyesi Kültür A:Ş. Yay., 
İstanbul, 2012. 
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-Işte o tiyatronun direktörü Güllü A 
ü 


i hoşnüdisi içi i 
SNUGISI iÇin tenezzülen by akş 
a 


Karagöz ile Hacivat ara 

sine gelir. Karagöz, eee A Konugurlarken konu, tiyatro yaz 

eder. Hacivat ise bu işin o Gils er, in birkaç tane aan ie "i 

icin görgü, mütalaa, malum ar kolay olmadığını, tiyatro eseri at 

Karagöz'ün Hacivat’a bu hu at ve ahlâk-ı insaniye gerektiğini rr 

Güllü Agop’ Tiyatrosu'nda sh verdiği cevap, 1870'li yıllarda ö irtir, 
A AN iş yunların nasıl meyd hs özellikle 

verir niteliktedir: ydana geldiği hakkında bilgi 


“Ad ir üni. A 
maş aa söylediklerin evvelleri imiş. Şimdi öyle şeylere zihin 
ya hacet yok. Bundan evvel birinin yazdığı bir oyunu alırsın 


isimlerini tebdil edersin bazı m 
il GR ii ahallerine akl iği 
ziyâde bir iki lakırdı da sen sokturursun olur pr a MM 


Hacivat, böyle bir şeyin imkânsız olduğunu, şayet bu bilgi doğruysa bunun 
düpedüz hırsızlık olduğunu belirtir. " Karagöz ise bu hırsızlığın başka türlü 


* Hayâl, nr. 4, 12 Kasım 1873, s. 2. 


: “Güllü Agop (Hagop Vartovyan) Türkçe sahne tiyatrosu yapabilmek için 1870 yılında aldığı on 
yıllık imtiyazı kullanarak Gedikpaşa'daki Tiyatro-i Osmani Kumpanyası'nda çoğunluğu Er- 
meni olan oyuncularıyla daha çok Fransızcadan tercüme oyunlar sahneye koyarken, bütün bu 
süreç boyunca onu ve tiyatrosunu en çok eleştiren gazeteci, Teodor Kasab olur. Kendi yayınları 
olan haftalık Diyojen ve Hayal gazetelerinde Gedikpaşa'daki tiyatroyu neredeyse her yönden 
eleştiren Kasab, genel olarak Batı tiyatrosu hakkında da düzenli olarak yazmıştır. Tiyatro 
binası, seyircilerin davranışı, tiyatro yönetimi, oyuncuların diksiyonları, oyun seçimi, oyunların 
dili gibi konuların yanı sıra tiyatronun neye hizmet ettiğini, etmesi gerektiğini, kaynaklarının ne 
olduğunu ve olması gerektiğini anlatmaya çalışırken aslında aynı zamanda dönemin ana 
meselelerinden birini tartışıyordu. Yazılarında 'harici' ve 'dahili' kavramları çok önemli bir yer 
tutar. 'Biz', ‘milli ahlâk', 'bizim ahlâk ve âdâbımız' ve 'Osmanlılık' anahtar sözcüklerdir. 


Tartışmayı bu sözcükler etrafında kurar. 'Yeni'nin farkındadır ama bunun neyle besleneceği ve 


neye hizmet edeceği konusunda çağdaşlarıyla kıyasıya tartışır." Peri Efe, a.g.m., s. 80. 
“ Hayâl, a.g.y. 


" «Teodor Kasap'ın Gedikpaşa Osmanlı Tiyatrosunda Güllü Agop'un yönetiminde verilen 
temsillere yönelttiği sert eleştirilerin ölçüsü ve değeri ne olursa olsun burada asıl önemli olan 
Güllü Agop'tur. Onun, tiyatro türünün edebiyatımızda bir yerleşme ortamı bulmasında, 
repertuvarının zenginleşmesinde rolü büyüktür. Fakat ne yazık ki, bu gayretli ve çileli insan 


devrinin yazarları tarafından zor durumlara düşürülmüştür.” Niyazi Akı, Türk Tiyatro 
Edebiyatı Tarihi I, Dergâh Yay., İstanbul, 1989, s. 201. 
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bir hırsızlık olduğunu, para çalmaya benzemediğini dile getirir; çünkü laf 


hırsızlığının kanunen cezası yoktur: 


“Ben geçen gün Bayezid sergilerine gittim. Orada gördüm. Biri 
Dehşetli Hata diye bir tiyatro yazmış. Mesela ondan bir tane alırsın. 
Adını değiştirir Korkulu Yanlışlık korsun. Ötesini berisini tebdil 
edersin. Olur bir tiyatro. Haydi senin dediğin gibi sirkat imiş. Varsın 


12 
olsun. Kanunen cezası yok ya!” 


Yukarıdaki fasılla konu bütünlüğü bulunan Heves ve Arzu piyesini de- 
gerlendirmeye başlamadan evvel, 1870'li yıllarda gazetelerde görülen 
modern tiyatro- geleneksel tiyatro tartışmalarından kısaca bahsetmek faydalı 
olacaktır. Bu yıllarda, gazetelerde tartışılan konulardan biri de geleneksel 
Türk tiyatrosunun varlığı ile ilgilidir. Geleneksel tiyatromuzu en çok savu- 
nan kişi ise Teodor Kasap'tır.” O, ısrarla bu tiyatronun kaldırılmamasını, 
onun yerine ıslah edilmesi gerektiğini savunmuştur." 

Teodor Kasap, Güllü Agop ile ilgili eleştirilerine daha Diyojen gaze- 
tesini yayımlarken başlamıştır.” Memul gazetesi ile geleneksel Türk tiyatrosu 





j Hayâl, a.g.y. 

” “İlk söz Teodor Kasab'da. Mamul adlı dergide çıkan Ayvazyan imzalı yazıda ortaoyunu, med- 
dah ve Karagöz’e karşı alaycı bir ifade kullanılmasına karşı Kasab, Diyojen’in 9 Teşrinisani 
1288 (21 Kasım 1872) tarihli 161. Sayısında ona cevap yazmış.” ve bu tiyatroyu 
savunmuştur. Peri Efe, "Teodor Kasab, Namık Kemal ve Haşmet'in Geleneksel 
Seyirlikler- Batı Tiyatrosu Tartışmaları 'Medeniyet Bir Memlekete Hâricden Girmeyub 
İçinden Çıktığı Gibi...", Toplumsal Tarih, S. 181, Ocak 2009, s. 81. 

“ Teodor Kasap, "Gölge oyunu ve orta oyununun yeni durumlara göre ıslah edilmesini, bunun 
okumuş yazmışlardan oluşan bir komisyon tarafından yapılmasını savunurken, aslında bu 
türün esas damarı olan kendiliğindenliğe yapılacak bu müdahalenin onun sonunu da 
getireceğini belki de hesap edememiştir. Kaba şakaların ve müstehcenliğin kontrol altına 
alınmasını ve oyunlara bir standart getirilmesini de içeren bu ıslah önerisi, gölge oyunu ve orta 
oyunu için artık başka bir döneme girildiğini de gösterir. Ancak gölge oyunu ve orta oyunlarının 
diline hâkim olduğunu ve nasıl bir şey önerdiğini de gerek gazete yazılarında, gerekse 
Moliere'den yaptığı adaptasyonlarda görmek mümkün. Güllü Agop'un tiyatrosundaki aktör ve 
artistlerin şiveli konuşmalarını önemli bir sorun olarak görürken, belki bir yandan da gölge 
oyunu ve orta oyunundaki sivelerin bir gösteri aracı olmasını ve hayal ustasının şive taklidindeki 

maharetini göz önünden ayırmıyordu." Peri Efe, a.g.m., s. 80. 

m Teodor Kasap, Diyojen'de şöyle der: “Güllü Agop'un tiyatrosuna ise Ermeni, Fransız, 

Ingiliz, Italyan tiyatrosu denilür, fakat Osmanlı tiyatrosu denilemez. Çünki içinde Osmanlılığa 

müteallik (dair) hiçbir şey yok.” Peri Efe, a.g.m., s. 81. 
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| ıkkında tartışırlarken, tartışmaya Hadika da dâhil olur. Memul ve Diyoj 
çasındaki tartışma, Hadika tarafından değerlendirilir", Ardından Ter an 
asap» Diyojen'in 15 Teşrinisani 1288 (27 Kasım 1872) tarihli 164 ni 
adika yazarı Haşmet'e , “Tiyatro Maddesi” başlıklı bir yazı ile Güle verir 
yazıda Teodor Kasap, Güllü Agop Efendi'nin yönettiği gibi bir conten 
devlete gereğinin olmadığının altını çizer. Öncelikle, Osmanlıların eğiti- 
mine gerekli önemin verilmesi lâzımdır. Tiyatro, ibret almak için seyredilir 
Paris “aşüftegânının” hâllerini anlatan oyunlardan ise bir ahlâk ve edeb dersi 


alınana. Tiyatrolarda Fransız oyunları oynanmamalı, hiç olmazsa zuhüri 
kolunun ıslah edilmiş şekilleri sergilenmelidir”: 


a 


“Giillii Agop Efendi’ninki degil, Osmanh Tiyatrosu lazimdir. Ne 
zaman? Ol zaman ki bizde hiç olmaz ise Osmanlılardan onda ikisi 
akâid-i ahlâk-i âdât u vuküât-ı Osmaniye'ye vâkıf olmak lâzımdır 
ki mütelezziz olabilsinler. Bu ne ile olur? Şübhe yok ki bir parçacık 
mağrifle. Biz henüz elifi mertek sanır iken bir de tutup da Mösyö 
bilmem nenin Paris aşüftegânının serâir-i ahvâline dâir yazdığı 
oyundan ne ibret alabiliriz? Ama diyeceksiniz ki evet maârifimizin 
bu günkü derecesine göre olsun elde bir tiyatromuz bulunsun. 
Tamam hak yedinizdedir. Fakat elde olacak o tiyatro dahi hiç olmaz 
ise zuhürinin ıslah edilişinden ibâret bulunsun.” 


Diyojen gazetesi, Güllü Agop'a yüklenmekte devam eder ve Osmanlı 
Tiyatrosu'nda sahneye konan “Ecel-i Kaza” isimli dramın halk tarafından 


as 


16 Teodor Kasap’a, Hadika gazetesinde Haşmet imzalı bir yazı ile cevap verilir. Haşmet, 
özetle şunları söyler: “Kasab'ın Ermeni oyuncuların fes takmamaları ve kendilerine 
mösyölmadam dedirtmeleri konusunda eleştirilerine hak verir, ancak Ermenilerin şive bozuk- 
lukları ve Fransızcadan çevirdikleri oyunların Osmanlı ahlâkına uygunluğunu tartıştığı 
bölümler hakkında karşı görüş belirtir. Telif eserlerin eksikliğinden yakınan yazar, elde bulunan 
telif eserlere göre bu çevirilerin dilinin ‘daha ziyade Türk sivesinde à olduğunu belirtir. Türk 
aktörlerin hatalarının da Ermenilerin hatasım tecavuz ettiğini örneklerle anlatır. Millet 
tiyatrosu adına ortaya çıkan bu girişimin desteklenmesi gerekirken tersine davranılmasından 
şikayet eder.” Peri Efe, a.g.m, S$- 81. . l l mE 

" Teodor Kasap'ın bu yazısına Hadika yazarı Haşmet'ten cevap gelir. Haşmet, = 
Kasab'ın Avrupa oyunlarının Osmanlı ahlâkına uygun olmadığına dair görüşlerine, one e 
medeniyetin bir memleketin içinden çıktığı gibi tiyatronun da hariçten gelmeyeceğine daır 
görüşlerine ‘Kasab’a Hitab’ adlı yazısında” karşı koyar. Peri Efe, a.g.m., $- 82. 

S Diyojen, nr. 164, 27 Kasım 1872, ( 15 Teşrinisani 1288), s. 1-2. 
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Gazeteye gör€ halk, operet gibi “boş 
ki dram şeklinde yazılan tiyatro eserle- 


rağbet görmemesini değerlendirir. 
le gelmesine sebep ise Güllü 


r alışmıştır 


oyunlar” izlemeye o kada 
dır. İnsanların bu hâ 


rinden bir tat almamakta 


Agop’tur: 
ede nail olabilmesi ve bir 


“Güllü Agop Efendi'nin bu dereceye üç sen 
halkın edebiyât-ı milliyesince olan hissiyat-t mahsusa bu kadar az 
bir müddet zarfında bozabilmesi yine bir muvaffakiyetttir. 
‘Kasab’a Hitâb’ adlı yazısına kar- 


Teodor Kasap, Hadika yazarı Hasmet’in a ; 
şılık vermek için 168. sayıda yine tiyatrodan bahseder. Ona göre, "Ecel-i 


Kaza" gibi oyunların Gedikpaşa Tiyatrosu'nda başarılı olması isteniyorsa, 
zuhüri kollarındaki oyuncuların ahır gibi mahallerinden derhal çıkarılarak, 
tiyatroya getirilmeleri ve bu oyunu sahneye koymaları sağlanmalıdır: 


“Bize gelince. Bizim için tiyatroyu ne Yunan'dan ne Roma'dan ne 
Fransa'dan ne de İngiltere'den almaya ve onlara tatbik etmeye hâcet 
olsun ve gerek min'el-kadim 


yoktur. Gerek tatbik ü taklid suretiyle 
mevcüd bulunsun halkımızda tiyatro fikri ve elimizde bir de tiyatro 


vardır ki ismine (Zuhüri) diyoruz. İmdi Zuhüri denilen tiyatro 
terakkiyât-ı zâmaniyeye nisbetle geride kalmış da şimdi ihtiyacımıza 
gayr-ı kâfi bulunmuş ise bunu bugünkü ihtiyacâtımıza kâfi ola- 
bilecek dereceye isâl etmeliyiz. Yani Zuhtri’yi şimdi oynamakta 
olduğu havalilerinden veyahut ahır gibi yerlerden çıkarıp Gedikpaşa 
Tiyatrosu gibi bir muntazam Yere götürmeliyiz. Ecel-i Kazâ gibi 

buna mütenasib olan komedileri orada anlara oynat- 


dramları ve 
malıyız. Yoksa Zor Nikah'ını T ‘irkler zorla dahi beğenemezler. Hele 
Kokona Yatıyor'u ihtimal ki Hristiler dahi hos göremezler. sü 


Modern tiyatro- geleneksel tiyatro tartışmasını sonlandıracak kişi ise Namık 
Kemal olacaktır. Namık Kemal, Hadika gazetesinde yayımlanan “Tiyatro- 
dan Bahseden Arkadaşlara” başlıklı yazısında tartışmaya dâhil olur ve son 
noktayı koyar. Kasap ile Haşmet'in tartıştığı meselenin tiyatroyu hiç ilgilen- . 
dirmediğini ve iki önemli gazete yazarını meşgul etmeye değmeyeceğini 





i Diyojen, nr. 167, 5 Aralık 1872, ( 23 Teşrinisani 1288), s. 3. 
Diyojen, nr. 168, 7 Aralık 1872, ( 25 Tegrinisani 1288), s. 1-3. 
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„iye ettiği ıslah ve ko gelen N 

pas} | rumayi kabul etmemiştir.” yatrosu için 

Diyojen, Güllü Agop tarafından yönetilen ti 

jyatrosu olmadığı konusunda o kanden etilen tiyatronun, 

tik istemez: Kendi ite ie an israrcıdır ki aksi bir 


+ iddiayı kabul 

imalı cümleler kullanma gereği Ge a as da alay etmek için 
N ai. r: “Güllü A ig 

pein = ee imiş!!™" Güllü Agop ile ilgili Hebe ci oe ne 

e MrS ia t ile ilgilidir. Fiyatlara gelen ha Hoi pi i 

muharrir CUS seya ödetmek istemesi şeklinde i ti Maps 

yayımladığı bir “Suâl-Cevâb”da bu konuya şöyle yer ii —_ 


bir Osmanlı 


e a Tiyatrosu'nda Ramazân-ı Şerif'in yirmi sekizinci 
akşamı oynatılan Ecel-i Kaza faciası için fiyat niçin bir 


buçuk katına çıkarıldı? (O)Güllü Agop Efendi muharririne kendi 
kesesinden hiçbir şey vermemiş olmak için.” 


Bütün bu olumsuzluklar yaşanırken, diğer taraftan Gedikpaşa Tiyatrosu yeni 

oyunlarla halkın karşına çıkmaya devam eder. Bir komedya olan “Pinti 

Hamit” ile halkı karşılamaya hazırlanan tiyatro, Çıngıraklı Tatar tarafından 
tavsiye edilmiştir. Gazetenin bu oyunu tavsiye etmesi çok doğaldır; çünkü 
gazetenin sahibi Teodor Kasap, aynı zamanda Pinti Hamit piyesinin de 
adaptasyonunu yapan kişidir. Tavsiye yazısı ise aşağıdaki gibidir: 





” “Tiyatro orta oyunu değildir. Çünki orta oyunu yalnız güldürür. Tiyatro gâh ağlatır, gâh gül- 
dürür, gâh ağlatup güldürmeden eğlendirir. Orta oyunu en budalaca evzât (halleri) en bi- 
edebâne sözleri, en çetrefil, en galiz (kaba) lafızları gösterir. Tiyatro, vicdânın en saklı perde- 
lerini açar, kalbin en haklı hissiyâtını tahlil eder.” Namık Kemal, “ “Tiyatro için bir marifet ve 
ahlâk mektebi değil âdeta bir eğlencedir? diye yazar. “Fakat fikr-i beşerin icâd ettiği eğlencelerin 
cümlesine müreccah (üstün) ve cümlesinden faidelidir.’ Tiyatronun bir memlekette hariçten mi 
yoksa içinden mi geleceği konusunda ise tavrı nettir: ‘ Edebiyatın vatanı yoktur. Bir fikir eğer 
sahih ise bir lisanda edeceği tesiri diğer lisanda da tamamiyle icrâ eder. İngiltere, Almanya, 
şairlerinin bu kadar âsârı Fransızcaya nakl olunmuş, tiyatrolarda oynanıyor. Yalnız terci- 
meden dolayı kuvveai-belâgatı azalıyor. Tiyatroca olan letafet ve tesirine hiç halel (eksiklik) 
gelmiyor.” Namık Kemal, İbret gazetesinde çıkan “Tiyatro” başlıklı yazısında, “Zuhürü 
kolunun da bir nevi tiyatro demek ise de tertib ve icrâsında ne tasvir-i tabiat ne de tesir-i kelâma 
bakılarak edebin iki anlamına da uzak olduğu için okumuşların nefretini kazandığını, cahillerin 
ise ahlakını bozduğunu yazar.” Peri Efe, a.g.m., ri 

? Diyojen, nr. 169, 10 Aralık 1872, ( 28 Teşrinisanı 1288), s. 3. 


> Diyojen, nt. 170, 12 Aralık 1872, ( 30 Teşrinisani 1288), s on 
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; pazartesi gecesi Gedik- 
"Saferin dokuzuncu pazar günü akşamı yanı P ö aaa a bir oyun 
paşa Tiyatrosu'nda oynanacakmış. Farga ben tesrif edeceğim. 

lug retmek ve eğlenip gütme mİ ii 
olduğundan sey Bir de orada görüşürüz. Ben sizin 


İsterseniz siz de teşrif buyrun. canal ye e 
teşrifinizden memnun olursam siz de oyundan lt 


a 
Ben dün provasını seyrettim pek hoşuma gitti. 


gazetelerinin sahibi Teodor Kasap, ilk 
karşı çok şiddetli eleştirilerde bulunmaz 

ve onu kimi zaman korur; çünkü kendi adaptelerinden biri olan Pinti Hamit, 

Gedikpaşa Tiyatrosu'nda sahnelenmektedir. Kendisine gelen ne içe- 
rikli varakalara, kimi zaman Güllü Agop'un hakkını teslim ederek cevap 
vermesi ilginçtir; çünkü daha sonra Hayâl gazetesini yayınlarken, tamamen 
karşı cepheye geçecektir. Gedikpaşa Tiyatrosu'nda bir oyun bittikten sonra, 
seyircilerin alkışlarla ve ayaklarını yerlere vurarak, tiyatro haricinde Güllü 
Agop'tan bir kanto istemelerini ve bu istek karşısında olumsuz camp alma- 
larını, Çıngıraklı Tatar şöyle değerlendirir: "Fakat bu babda — hakçasını 
ister iseniz tiyatronun ilanı haricinde kanto filan istemekte de haksızız. 


Teodor Kasap, özellikle Hayâl gazetesinde Güllü Agop ve tiyatrosunu 
her açıdan eleştirmiştir. Bu kişide zerre kadar duygu olmadığını iddia eden 
Hayâl, her sayısında Güllü Agop'u farklı bir açıdan değerlendirir. Onun 
halkı kandırdığı, oyun yazarlarına eziyet ettiği dile getirilir. Avrupa oyun- 
larına büyük tepki gösteren gazete, Güllü Agop ve Gedikpaşa Tiyatrosu ile 
sürekli alay etmiştir. Tiyatro sahibinin seyircilere saygı duymadığı iddia 
edilen metinlerde, bu kişi iyiden iyiye gazetenin diline dolanmış görülür. 
Güllü Agop ile sonuna kadar uğraşan Hayâl, Gedikpaşa'daki oyunların orta 
oyunlarından daha kötü olduğunu düşünür.” 


Diyojen, Çıngıraklı Tatar ve Hayâl 
başlarda Güllü Agop ve tiyatrosuna 


Hayâl gazetesi yukarıda değerlendirdiğimiz fasılı yayımladıktan dört ay 
sonra, piyes yazma konusunu bir daha işleme gereği duyar. Ancak, bu sefer 


* Çıngıraklı Tatar, nr. 1, 5 Nisan 1873, ( 24 Mart 1289), s. 3. 
” Çıngıraklı Tatar, nr. 5, 23 Nisan 1873, ( 11 Nisan 1289), s. 3. 


i Geniş bilgi için bkz. Derya Kılıçkaya, İlk Dönem Mizah Gazetelerinde İstanbul Hayatı, 
Istanbul Universitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Doktora Tezi, Dan. Ali Şükrü Çoruk, 
Istanbul, Mart 2015. 
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etirisini bir muhavere ile değil de küçük komedi il l 
e yayımlanan Heves ve Arzu kome disi € yapmak ister. Gaze- 
ch - 5 


nda bilgi verir hem de intihal ister oe a “şık beyler”i hak- 
„ukaddimeye yer verilmiştir. Muharriri belli ei yunun başında bir 
iimesinde şu cümleler yer alır; “Mukaddememiz ip an oyunun mukad- 
.iyatro her ne kadar değersiz ise de bazılarına ola = ibarettir ki yazdığımız 
der zanne deriz.” Oyunun ana kişisi § a erbâb-ı mütâlaayı memnun 


j , ehper Bev'di ‘ 
dikkati çeken beyin evi de alafrangadir: per Bey'dir. Alafranga yaşamı ile 


“Gayet alafranga döşenmiş bir oda. Bir tarafında mü 
cildlerle mücellid birçok Fransız kitabeti hâvi bir knk, Diğer 
tarafta alafranga bir yazıhane yanına başı açık gayet şık olduğ 

halde Şehper Bey müşâhede olunur.” ür oi 


Oyunun adının Heves ve Arzu olmasının nedeni, Sehper Bey'in tiyatro oyunu 

yazma hevesine düşmesidir. Bu hevesten bir türlü kurtulamayan Şehper Bey, 

piyes yazacağı konusunda arkadaşlarına da söz vermiştir. Bir oyun ortaya 
koymak zorunda olan Şehper Bey'in aklına “Ferdane Hanım” adlı hikâyeyi, 
tiyatroya çevirmek gelir ve o gece işe koyulmaya karar verir: 


“Tamam tamam ben bu gece yazarım yarın da Maârif Nezâret-i 
Celilesi’nden istihsâl-i ruhsat ederim. Götürür hem de Sark 
Matbaası”nda tab’ ettiririm ilânı da ona bastırırım olur vesselam.” 


Ancak değil yeni bir oyun yazmak, var olan bir eseri piyes haline getirmek 
bile Şehper Bey'i zorlar. Bu yüzden hanım ninesinden yardım almaya karar 
verir. Amacı, ona bir masal anlattırmak ve bu masalı yeni bir piyesmiş gibi 


ortaya koymaktır: 


«Simdi tiyatroya bakalım. Ferdane Hanım da zor olacak galiba. 
Yâ Rabbi nasıl etmeli! Ha iyi buldum hanım ninemi çağırır bir ma- 
sal söyletirim sonra onu tasvir ederim. ya 


poo = ia gn eee ae 
” Hayâl, nr. 42,9 Mart 1290 (21 Mart 1874), s.3 


* Hayâl, a.g-Y- 
» Hayâl, nr. 42,9 Mart 1290, (21 Mart 1874), s. 4 
* Hayâl, nr. 44, 14 Mart 1290, (26 Mart 1874), s. 4. 
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Hanım nine dediği validesinden acıklı veya gülünç bir masal isteyen Şehper 
Bey, daha sonra anlatılan masalı dikkatle dinlemeye başlar. Masala göre 
Güngörmez Hanım adlı bir kişi, peri padişahının oğlu Zümrüt Bey'e âşık 
olmuştur. Elmastan bir saray yaptırmaya karar veren Güngörmez Hanım, 
sarayın içine bir bahçe yaptırmayı da ihmal etmez. Bir gün Zümrüt Bey, 
oradan geçerken sarayın parıltısı gözlerini kamaştırır. Bu durumu gören 
Güngörmez Hanım, sarayın önüne çıkarak “Beyim, beğendiniz ise saray da 
sizin olsun ben de sizin” der. Güngörmez Hanım'a âşık olan Zümrüt Bey'i 
seven biri daha vardır. Bu kişi ise bir peri kızıdır. Olanlardan haberdar olan 
peri kızı, emirler vererek Güngörmez Hanım'ı dünyanın bir ucuna attırır. 
Zümrüt Bey ise bu ayrılık sırasında aşkından delirecek raddeye gelir. Sev- 
diğini araya araya bulan Zümrüt Bey, sonunda onunla kırk gün kırk gece 
sürecek bir düğün yapar. Düğünün sonunda güveyi olacağı zaman ise 
Zümrüt Bey zehirlenir. Onun arkasından, kendini denize atan Güngörmez 
Hanım da ölür. Böylece masal biter. Annesinden masalı dinledikten sonra, 
bunu nasıl bir piyes haline getireceğini düşünen Şehper Bey'in durumu ise 
şöyle yansıtılır: 


“Sehper- (Yalnız) Tamam bu masal güzel bir dram olacak. İsmini 
ne demeli Firaklı Muhabbet var, tedbirde Kusur var, Kaza ve 
Kader, Kara Tali? var, Dehşetli Hata var var var var var. Dehsetli 
Hata daha açık tabii Korkulu Rüya. Ha. Oldu. Sevdâ-yı Peri-yı 
Rüyân desem bu da uzun. Kazah bir şey olmalı. Hain Kaza. Uydu 
uydu. Yok yok Korkulu Rüya daha iyidir. Haydi Korkulu Rüya 
olsun. Ah isim bitti bakalım bir sutaze. Bunun ismi ne idi... (Kitap 
karıştırır) ha eşhas imiş o da oldu öyle ise yazalım. (Biraz yazar) Of 

canım sıkıldı yarına kadar biter hele bir nefes alayım. (Çıkar) > 


Piyes yazma hevesinde olan Şehper Bey'in bir “şık bey” olması ise tesadüf 
değildir. 1870'li yıllarda alafranga yaşama kendini adamış şık beyler, 
İstanbul'un dikkat çekici unsurlarındandır. 


2-Terkos Gölü 


1870'li yıllarda İstanbul'un su sorununa çözüm bulmak amacıyla Ter- 
kos Gölü projesi ortaya konmuştur. Projeye göre Terkos Gölü'nden alınacak 
suyun Beyoğlu, Galata ile Haliç'in batı sahiline ve Boğaziçi'nin Rumeli 


” Hayâl, nr. 44, 14 Mart 1290, (26 Mart 1874), s. 4 
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mtiyaz verilir. Terkos Gölü'n 
verilen mühendis Terno Bey tar 
pis olduğuna inanılması, pek 
gelen su içilebilir iken, 
zararlıdır. Işte bu tartışm 
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den re a için Abdülaziz döneminde 
lele, sia m getirilmesi fikri, imtiyaz 
Sik tart &eliştirilir, Ancak bu gölün suyunun 
kimine ee. Pts Yol açar, Kimine göre bu gölden 
: or. geen alar Sırasında De “oyu içmek kesinlikle sağlığa 
Terkos Gölü isimli küçük komedi , > Sonuyu komik bir şekilde ele al 
120 ve 121. sayılarında yayımı 1 Hayâl sayfalarında görülür Gaz inane 
kadrosuna sahip olan komedi o Omedi, bir perdedir. Kalbe ie 
a a: medinin dikkat çeken kişileri os aH A a 
> a endis Terno Bey'dir. e şilerinden biri de bu 
muhteşem olduğunu savunanlardandır- © Bey, Terkos Gölü suyunun 


“Terno Bey- Büyük 
Kayışdağı, Çamlıca su 
göremiyorum.” 


efendim. Bu s 


uyun K. ö 
İndi sa fe arakulak, Géztepe, 


rkt var? Hele ben hiçbir fark 


- Suyun kötü olduğunu iddia eden Frenk 


iy su içmemiş olduklarını, bu yüzden de suyun iyisinden 
plant en anlamadıklarını belirtir. Üstelik Terno Bey'e göre, Paris'te ve 
Londra'da bundan daha iyi bir su yoktur. Ancak bahsi geçen Frenkler, suyun 


kesinlikle insan sağlığına zararlı olduğunu ısrarla belirtirler. Sebebini ise 
şöyle açıklarlar: 


lere karşı çıkan Terno Bey, onların 


“Mortman- Benim diyeceğim bu su içilmez. Mühliktir. Zira gölün 
denizle irtibatı olduktan mâada derünunda hem kurbağa sülük ve 
hem de tuzlu su balıkları var. Böyle bir suyun içilmesi ise tıbben 
muzırdır.”” 


Terno Bey'e göre, Doktor Mortman'ın söyledikleri tümden saçmadır; çünk 
suyun fenalığına delil olarak kurbağaları göstermektedir. Hâlbu 
kurbağanın insan vücuduna ne kadar faydalı olduğu herkesçe bilinmekted 
Hal böyleyken, kurbagalardan rahatsiz olmak doğru değildir. Gölün etraf 
daki pek çok kişi suyun temiz olup olmadığı hakkında taruşırken, Mex 
adında biri lafa karışarak bütün lakırdıların boş olduğunu söyler: 


i eel 
Hayâl, nr. 119, 13 Teşrinisani 1290, (25 Kasım 1874), s. 3. 
* Hayâl, a.g.y. 
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“Efendiler bu lakırdıların hepsi boş. Suyun müâhiyeti işte meydanda. 
Böyle bir göl suyunun içilmesi nasıl câiz olur. Olursa aklım ermez.” 


Doktor Mortman ise söylediklerini yinelemek zorunda kalır. Ona göre de 

suyun hâli meydandadır. Kavi surette su sıhhati ihlâl eder. Zararlıdır ve asla 

içilmemelidir. Suyun etrafında bulunan mühendis, doktor ve gazetecilerin 
arasına piyesin üçüncü meclisinde, La Turguie ve Şark gazetelerinin sahibi 
Bordeano da katılır. O da Terno Bey gibi, suyun pek âlâ olduğunu 
düşünmektedir: 


“Efendim işte görüyorsunuz ya. İnekler, mandalar, eşekler pek âlâ 
içiyorlar. Bendeniz vâkıâ hekim değil, tıpçasını bilmem lakin ilm-i 
hayvânâta vâkıf olanların malümları olduğu cihetle eşek, 
feylesofların piri olup her bir harekât ve sekenatını hikmete tatbik 
eder. Hatta nezâfete riâyeti o derecededir ki çamura basmamak için 
elinden gelen kuvveti sarf eyler. Hususiyle eşekdikeni tabir olunan 
nebatın bizim enginara ne kadar yakın olduğunu doktor efendiler 
ilm-i nebâtâta olan malumatlarına müracaatla pek kolay 

anlayabilirler. İşte bu mütâlaata mebni eşeklerin bu suyu iştahlı 
içmelerinden pek âlâ bir su olduğu anlaşılıyor. Onun için ben de 
nefsime kıyasla güzelliğini tasdik ederim. ül 


Bordeano, göl suyunun temizliğinden o kadar emindir ki Terkos Gölü'nün 

kadrinin kıymetinin bilinmediğini iddia eder. Ona göre, bu göl Çin'de 
olsaydı hazineler değerinde olurdu; çünkü Çin'de en sevilen yiyecek 
sülüktür. Terkos Gölü'nün içi de sülük doludur. Göl etrafındaki tartışmalara 


katılanlardan biri de Karagöz'dür. Ona göre, bu suyu Beyoğlu ahalisi 
içebilir; çünkü onlar her şeyin aksini icra ederler: 


“Belki Beyoğlu ahalisi içer. Bizim ahlakımız başka ellerin ahlakı 
başka görmüyorsun. Biz ne yaparsak onlar aksini icrâ ederler.” 


Göl etrafındaki bütün tartışmalar, kurbağa üzerinden yapılmaktadır. Kurba- 
galarin gölde yaşıyor olmaları, gölün temizliğine mi yoksa sıhhate zararlı 
olduğuna mı delildir? Bu konuda herkes bir şey söyler: 





P Hayâl, a.g.y. 
© Hayâl, nr. 120, 16 Teşrinisani 1290 (28 Kasım 1874), s. 2-3. 
* Hayâl, nr. 121, 20 Teşrinisani 1290, (2 Aralık 1874), s. 3-4. 
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poktor Mortman ise sülüklerle acı gy 
kurbağa sağlığa faydalı ise sülüklerleb 
punu anlayamaz. Bir başkası ise su 
köpürtmesiyle açıklamaya çalışır; 


in üzerinde durmaktadır. Şayet 
os iklar için ne yorum getirmeli, doktor 
ne kadar güzel olduğunu sabunu iyi 


“Her ne söyleseniz suya bir 


r : ma 
tecrübe ettim. Sabunu pek âlâ ihe ate Ben gecende 


Bordeano yine söze ka = 
balıkların olması veda oe ets atte Ka 
Sülükle çok iyi ti Š . Kurbağa fena bir hayvan değildir. 
çok Iyı ticaret yapılabilir. Hele balıktan âlâ i olur? ü 
göl suyunun Gaydatı ve iyiliği şey mio ure Bu yüzden, 
Iyılığı pek çoktur. Doktor Mortman ise olaya tıbbi 
açidan yaklaşmakta ve ısrarla aynı şeyi vurgulamaktadır: “Hay Allah lâyığını 
versin! Anlatamıyorum ya hu efendiler bu su içilir mi?”” Komedi, doktorun 
ısrarlı yakarış ve ikna çabaları ile sona erer. Görüldüğü gibi, bu piyeste 
Terkos Gölü'nden içme suyu sağlama projesi ile alay edilmiştir. Aslında 
gazete de bilim adamları gibi suyun içilemeyeceğini düşünmektedir. Ancak 
bunu doğrudan söylemek yerine, bir komedi yazarak göstermek istemiştir. 
Mühendisin ve gazetecilerin suyun içilebilir olduğunu içinde yaşayan ve 
gezen hayvanlardan yola çıkarak ispat etmeye çalışmaları, onları komik 
duruma düşürmek içindir. Bu komediyle birlikte, İstanbul'un su sorununu 
gidermeye çalışan projeye ironik bir bakışla yaklaşılmıştır. 


3- Gazetecilik 


Gazetecilik komedyasında, Avrupa'dan alınan hazır haberlerin tercüme 
edilerek ilave şeklinde yayınlanması hicvedilmiştir. Bu yöntemin kullanılı- 
yor olması, ilave meselesini de beraberinde getirir. Piyeste, bazı gazetecilerin 
” Hayâl, a.8-Y- 

* Hayâl, a.g-y- 


” Hayâl, 2.8-Y 





Scanned with CamScanner 


320 Derya KILICKAYA 


haber yapma yöntemleri hedef alınmıştır.” Gazetecilerin sorumsuzca 
davranması, çıkardıkları gazeteye emek verme yerine, başka ülkelerde 
yayımlanan gazetelerdeki yazıları aynen kopya etmeleri, eleştiri konusu 
yapılmıştır. Mayâľin 31 Ocak 1874 tarihli, 26. nüshasında karşımıza çıkan 
aşağıdaki karikatürde, bu aşırma net bir şekilde anlatılmıştır. Karikatürün 
altında şu ifadeye yer verilir: “İstanbul'da Bir Gazete İdarehanesi” 
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Hayâl, nr. 26,31 Ocak 1874, ( 19 Kânunusani 1289), s. 4. 


Hayâl gazetesinin 189, 190, 191, 192 ve 193. sayılarında yayımlanan bu 
komedinin başlığının hemen altında “Komedya Bin Bir Perde” ifadesi yer 
almaktadır. Piyes, bir gazete idarehanesinde geçmektedir. İdarehanenin 
ortasında bir masa vardır, etrafında da birkaç sandalye bulunur. Masanın 
üstü ise karmakarışık olmuş gazeteler ile doludur. Ortam bir içki meclisidir. 
Masanın üstünde ayrıca içki ve birkaç kadeh de bulunur. Sahib-i imtiyâz ise 


masanın altında, kendinden geçmiş bir şekilde uykudadır. Onu uykudan 
uyandıran ise müvezzilerdir: 


sa Alparslan Oymak, a.g.e., s. 98. 
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“Öbür gazetelerin ilâveleri 
rı çıktı satıldı hi 

-Kalkın b J imdi Hie bu ç 
| e kalkini Hal Ginie hadı ne vakit çıkaracak? 
yutarlar: r yatılır? Bunlar afyon mu 
-Hayır mastika içiyorlar mast 


“lez ağ ika! Ey! (9; 
Sahib-i I -(U Y! (Siddetl 
ae me (Uyanır uyanmaz kalkıp = kap Wyt vurur.) 
is! (Esneyerek) Ah. Ha jio” sürahiye sarılarak) Hiç 
ee = Ha!’ 1 
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sorumsuzca davranır ki bu duru İn 
çıkartıp çıkartmayacağını soran m 
imtiyaz sahibi, gereken disiplini gös 
kalan gazete idarecisi, 
duyunca telaşlanır: 


vezziye cevabı, elbette çıkaracağım olan 
diğer termez. Ilave çıkarmak için fazlasıyla geç 
gazetelerin ilavelerini çoktan çıkarttıklarını 


cc f è 

berm sigs açarak) Amanın! Evlatlar! Kardeşler! Siz de biraz 

‘re = (Şaşırarak) Mütercim de gelmedi daha! İçinizde 
ca bilen var mı? Aman biriniz Fransızca bilirse şu gazeteleri 


İk of “yi , 
ır gözden geçirsin de en mühim havadislerini bana söylesin 
yazayım! Haydin evlatlar haydin!” 


Ilave çıkartabilmek için bir mütercime ihtiyaç duyan sahib-i imtiyaz, onun 
gelmesiyle rahatlar. Bir an önce ilaveyi çıkarmanın derdinde olan idareci, bu 
uğurda çeşitli hilelere başvurmaktan geri durmayacaktır. Bir Fransızca 
gazetede gördüğü telgraf üzerinde oynamalar yapmaktan çekinmez. Telgraf, 
Ispanya'dan yazılmıştır ve metnin içinde İspanya şehirlerinin isimleri 
geçmektedir. Sahib-i imtiyaz, bu telgrafı Hersek'ten gelmiş gibi göstermek 
ister; çünkü o sene Hersek'te bir isyan patlak vermiştir.” Telgrafın içinde 


geçen İspanya şehir isimlerinin ise pek üzerinde durmaz. İnsanların bu şe- 
kilde kanacağından emindir: 


e MENEM Sp 
“ Hayâl, nr. 189, 31 Ağustos 1875, s. 3 
” Hayâl, a.g.y- 


* «1875 yılında Hersek Sancağı'na bağlı Nevesin Kazası Hıristiyanlarından yüz altmış kişi, ver- 
gilerin ağırlığını bahane ederek isyan etmişlerdir. Osmanlı Devleti, isyanı güç kullanarak 
bastıracağı yerde, isyancılara nasihatçi göndermiştir. Kısa zamanda, isyancıların sayısı hızla 

artmış, isyan Hersek'te geniş bir alana yayılmıştır. Osmanlı kuvvetleriyle isyancılar arasında 

önemli çarpışmalar meydana gelmiştir.” Zafer Çakmak, “1875 Hersek İsyanı”, Fırat 

Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi, Sayı 8, 2003, s. 241. 
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“Dur a canım dur! Sen gazetecilik bilmiyorsun... AY ig er 
o şehirler yoksa kim anlayacak. Sen bu telgraf ‘ T ce yi 
geldiğini görerek bu şehirler Ispanya dadır sy si bt e 
telgrafin Hersek'ten geldiğini gördükleri gibi bu şehirler dersen tedir 
4 


diyeceklerine şüphe yoktur." 
apmak yerine Fransızca bir 


Kısacası, sahib-i imtiyaz özgün bir haber y 

gazetedeki telgrafi terciime ettirerek okuyucularını kandırmaya Gay 

tadır. Hatta daha da ileri gidip telgraftaki bilgileri değiştirmek suretiyle, 

yalan haber yapmaktan da hiç çekinmez. Onun için önemli olan şey para 
kazanmaktır. Müşteri, ilaveyi satın aldıktan sonra ne yaparsa yapsın, ne 
düşünürse düşünsün umursamaz. Dolayısıyla, sahib-i imtiyazın müşterile- 
rine taze haber verme amacı da yoktur. O, genellikle eski haberleri ilavelere 
koymayı tercih eder. Bu görüşünü de şöyle savunur: 
ne kadar havadis bulur 
uz lakin öyle olmaz. 
birazını da yarına 


“Sahib-i İmtiyaz- Öyle ya. Siz gazetelerde 
iseniz hepsini bir ilaveye sıkıştırmak istiyorsun 
Bulacağınız havadisin birazını bugün koymalı, 


bırakmalı. 

Mütercim- Hiç olur? Biz ötekilerden eski havadis verelim? 

Sahib-i İmtiyaz- Havadisin yenisi eskisi olmaz. Havadis her vakit 
”  havadistir. Hem de herkes ilaveyi okuyup da alacak değil evvela 

alacak da sonra okuyacak. Hah! Bir defa ilaveyi alıp parayı 


verdikten sonra... 
Mütercim- İyi ama ertesi gün almaz. 

Sahib-i İmtiyaz- Ha! Onu her gün aldırmak için içinde parlak şeyler | 
yazmalı eski olsun yeni olsun doğru olsun yalan olsun yeter ki halkın 
dikkatini celb etsin. Hersek havadisimiz bol olmalı sâir memleketlere 


dair olan havadisi dahi Herseklettirmeli.” 


Sahib-i imtiyazın ısrarla yalan Hersek haberleri vermek istemesinin ana ne- 
deni ise o sene Hersek halkının ayaklanmış olmasıdır.“ Yalan haberler 


a 
“ Hayâl, nr. 190, 2 Eylül 1875, s. 3 


“ Hayâl, nr. 191, 4 Eylül 1875, s. 4 
“ “Rusya'nın 1870'lerden sonra, içinde Sırp azınlığı olan Osmanlı devletinin parçalanmasını 


hızlandırmak ve 1871'de Alman ulusal birliğinin kurulmuş olmasıyla Avrupa'nın ortasında 
ortaya çıkan ve Balkanlara doğru genişleme eğiliminde olan Pancermen blokuna karşı bir 
Panslav bloku ile denge kurmak amacıyla izlediği Panslavist politika, 19. yüzyılın diğer bir 
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Türk Kültürü İnce 


lemeleri Dergisi 
.ıpmaya devam eden sahib.j ; 


iarehanesinde ca] N imtiyazı k ini 
ijdarcnanc ça Işan tezeâ ötü bi 

hâlde ilaveyi basama N Sah 1, parasını wane ir haber beklemektedir. 

yan ımtiyaz Save adığı Içın çekin pip: . 
Sahibi, deliye döner. SMP gitmiştir, Bu 
“Sahib-i İmgi 
yaz- ‘ 
versin! Telaşla) Şi 
Dışarıdan, birka 
Ç ses- Ilave! j ; 

S şi n havadis! İlave! yz İlave! Şimdiki 
ahib-i Imtiyaz 
$ - var 

Obiir ilaveler sa talaşla gezi i 

gezinerek 

Bobong pripa or. ( encereden bakarak) I ee 

onların hiçbiri Min * Bakın bizimki çıkmış ola idi şimdi 

hiçbirisinde bu m ‘nkü bizimkinde olan telgraf 
mürettipler deve Gn! Ne Yapalım? Ah! Şu tezgâhçılar şu 
rae bir şey Razanmadığımızı 

k mi giderler.” 


mdi ne Yaparız? Hay Allah belanı 


“Bir Mürettip- Ne yapıyorsunuz? İlave mi çıkaracaksınız? 

Sahib-i İmtiyaz- Evet evet! Alın çabuk dizin! 

Bir Mürettip- Kim dizecek? Biz dizmeyiz. Her birimizin beş altı lira 
alacağımız var. Parayı almadıkça da dizmeyiz. 

Yorki- Benim de iki yüz kuruş alacağım var pulcu beni tanır bu pa- 
rayı almadıkça ben de işlemem. 


Bir Müvezzi- Ben de kırk paramı isterim! Gazeteye kırk para 
verdim! 


Mütercim- Efendi ben de maaşımdan vazgeçtim. Şu verdiğim üç 
lirayı verebilir misiniz? 





Osmanlı-Rus çatışmasını ortaya çıkarmış ve devletin Balkan topraklarını tam anlamıyla 
parçalamıştır. Rusya'nın hazır hale getirdiği ortamda vergi meselesi nedeniyle, Hersek halkının 
1875 yılında ayaklanması bunun başlangıcı olarak görülür.” Şennur Şenel, 19. ve 20. 
Yüzyılların Denge Oyununda Balkanlar”, Balkanlar El Kitabı, Cilt 1: Tarih, Der. 
Osman Karatay, Bilgehan A. Gökdağ, KaraM Vadi Yay., Çorum, 2006, s. 404. 


“ Hayâl, nr. 192, 7 Eylül 1875, s.4. 
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Sahib-i İmtiyaz- ( Kendini kaybederek) Ne yapıyorsunuz be? İnsaf 
be insaf!”” 

ancak ok yaydan çıkmıştır. İdarehanenin 


İmtiyaz sahibi insaf diye bağırır; 

mağdur çalışanları, hepsi birden sahib-i imtiyazin üstüne hücum ederler. 
Komedinin sonunda, Hayâl gazetesinin bin bir perdelik bu oyun için bir 
ihtarı vardır. Kalan perdelerin, okuyucular tarafından yazılması istenir; 
çünkü gazetenin böyle bir şey için hiç vakti yoktur. Görüldüğü gibi, bu 
komedi tamamen 1870'lerdeki gazetecilik anlayışını © irmektedir. Yalan 
haber yaparak halkı kandırmaya çalışan gazeteciler, diğer taraftan da 


çalıştırdıkları kişilerin haklarını yemektedirler.” 


4- Bir Ceviz Ağacının Altında 

da yayımlanan oyun, Rusya ve Avrupa 
ları hakkındadır.” Bu küçük komedi- 
hıslar ise Avrupa devletlerini 
ında yaşanan Hersek 


Hayâl gazetesinin 191. sayısın 
devletlerinin Osmanlı üzerindeki çıkar 
deki Veli Ağa Osmanlı devletini, diğer Şa 


simgelemektedir. Piyesteki çocuk ise Balkan coğrafyas 
isyanına” hiçbir müdahalede bulunmayan Avusturya'nın başbakanı 


e akm mn zl m eğ AD 

* Hayâl, nr. 193, 9 Eylül 1875, s.4 

* Gazeteciler ile ilgili yazılmış piyeslerle Cumhuriyet d 
Bu dönemde yazılan bazı oyunlar, toplumdaki düzensizlikle savaşmak isteyen idealist fakat 
çoğu kez toplumun yozlaşan değerleri karşısında yenik düşen kahramanların ruh hallerini tasvir 
ederler. Turgut Özakman'ın Güneşte On Kişisi, Güneş gazetesinde çalışan on kişinin toplumu 
kurtaracak kahramanlık öyküsüdür. Fakat toplum öyle yozlaşmıştır ki gazete çalışanları amaç- 

ikacılardan oluşan 


larına ulaşamazlar. Recep Bilginer Gazeteciden Dost'ta yosmalar ve politi 
içinde yolunu bulmak için mücadele eden adamın 


kirli ve dedikodulu bir dünyanın atmosferi 

serüvenini ele alır. Refik Erduran da İkinci Baskı'da dönek kişilerin ve gazete patronlarının 
egemenliğinde kötülüklerle savaşan gazeteciyi basının kirli çamaşırları içinde anlatır.” Enver 
Töre, “Türk Tiyatrosunun Kaynakları”, Turkish Studies, Volume 4, 1-11 Kış 2009, s. 


2209. 

© Alparslan Oymak, a.g.¢., s.386. 

5! “Bosna-Hersek ayaklanması 19. yüzyıl Balkanları, Avrupa ve Osmanlı tarihinin en önemli 
siyasi olaylarından biridir. Berlin Antlaşması'yla tamamlanmış gibi görünen bu bunalımı 
Bulgar ayaklanması, Sırbistan ve Karadağ'la savaş ve nihayet Rusya ile yapılan savaş 
tamamlar. Ayaklanma çıktığında herhalde bunun çok ciddi boyutlara ulaşacağını, Osmanlı 

hiç kimse tahmin etmiyordu. Ancak çok 


İmparatorluğu ve Avrupa nın geleceğini belirleyeceğini 
geçmeden ayaklanmanın Osmanlı İmparatorluğu'nun felaketini hazırlamakta olduğu ve 
orlamaya başladığı görüldü. Ayaklanmanın sonuçları kadar, 


Avrupa devletler dengesini 2 
matik boyut kazanması da dikkate değer bir noktadır.” Mithat 


sebepleri, gelişmesi ve diplo 
Aydın, Balkanlarda Isyan, Yeditepe Yay., Istanbul 2005, s. 41. 


öneminde de karşılaşmaktayız: = 
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andraasy'yi temsil etmektedir.” ae E 
şeklinde geçer. Avrupa eli m seas Hımbıloviç 
ders çalışırken onu kışkırtırlar. Veli Ağa'ya; at ilem ai man ei 
ceviz ağacına çıkmasını ve cevizleri toplayarak fo pie neait olan 
söylerler. Avrupa devletlerini temsil eden şahıslara u h a pepe 
pee rma, Veli Ağa gelir. Durumu ki ai Veli ie — 
rl siz mi ağaca çıkardınız diye iel Orada 

nı À x ee adi 

çıktığını belirtirler. Bütün suçu a mi apaa Miz 
hemen kaçıp uzaklaşırlar. Piyes, tamamen semboller naeun kurulmuştur — 
mesaj yüklüdür. Bu küçük komediden bir parçayı aşağıya alıyoruz: l 


“Veli Ağa- (Ağ 

festa s oe Ulan hayırsız orada ne geziyorsun 

Hımbiloviç- Hiç efendim hiç. 

Yuvanof- Vay, bu buraya ne vakit çıkmış? 

Veli Ağa- Siz buradasınız da niçin bıraktınız? 

Yuvanof- Biz görmedik efendim biz görmedik, biz şimdi geldik. 

Tuhafçı Cozef- Çocuk size mütealliktir. Sen istediğin gibi terbiye et. 

Saatçi Frederik- Ne demek efendim! Yakışmaz bu çapkının mektebi 
yok mu mektebine gitsin. 


Hımbıloviç- Aman efendiler aman ağalar! İnsaf ediniz ben kendi 
heva hevesimle mi çıktım. 

Yuvanof- Nasıl çıktın ya seni gidi yaramaz seni, merdiven mi kur- 
duk da çıkardık. 

Hımbıloviç- Yok efendim merdiven koyup çıkarmadınız ama... 

Yuvanof- Gördünüz mü efendim işte bizim çıkarmadığımızı kendisi 

itiraf ediyor. Al aşağıya da şunu bir iyi döv.” 


Dİ meme 

2 «Özellikle 1870 yıllarından itibaren Rus Çarlığı'nın panslavizmi Balkanlar üzerinde 
uygulamaya koyması; Avusturya'nın Balkan milletleri üzerindeki düşüncelerinin daha 
yoğunlaşmasına zemin hazırladı. 19. asrın son çeyreğinde Adriyatik Denizi kıyısında ve 
Dalmaçya bölgesiyle komşu Bosna Eyaleti'nin ilhak edilmesini düşünen generaller ve subaylar 
çoğunluktaydı. 1875 isyanında imparatorun Dalmaçya gezisi, silah, cephane yardımlarının 
yanı sıra ülke topraklarına iltica eden isyancılara verdiği destekler bunun en önemli göstergeleri 
arasındaydı.” Mehmet Köseoğlu, “Viyana Mizah Yayını Kikeriki'nin Politik 


Karikatürlerinde Sultan Abdülaziz Devrinde Hersek İsyanlarının İlk Senesi (1875)”, 


Sultan Abdülaziz ve Dönemi Sempozyumu 12-13 Aralık 2013 Ankara Bildiriler , 4. Cilt, 
Türk Tarih Kurumu Yay., Ankara 2014, s. 3. 


5 Hayâl, nr. 191, 23 Ağustos 1291, (4 Eylül 1875), s.1-2. 
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a devletlerinin ikiyüzlülüğünü ve çıkar 


üni imi. ast ez. İni 
Görüldüğü gibi bu piyes, Avrup ark da bo devletler ile alay etmek 


sevdalarını açığa koyarken; dolaylı o 
maksadıyla yazılmıştır.” 


5- Evdeki Hesap Çarşıya Uymadı 


Hersek isyanı sırasında hiçbir müdahalede bulunmayan Avusturya 


başbakanı Andrassy'nin şahıslar arasında yer aldığı bir başka piyes ise 

“Evdeki Hesap Çarşıya Uymadı”dır. Hersek isyanı 1875 sencsinde patlak 

vermiştir. Isyanlarin hicvi ise bu küçük komedide yapılmıştır. Piyeste, Veli 

Aga’nin oğullarını babalarına hizmet ederlerken görürüz. Onların bu hâlini 

gören Andreya, kendi kendine “hay ahmak herifler” diye söylenir ve onları 
babalarına karşı kışkırtmak için yanlarına yaklaşır. Veli Ağa’nın oğulları ka- 
zandıklarını götürüp babalarına verirler. Andreya bunun ahmaklık 
olduğunu, bunamis bir ihtiyarın ağzının kokusunu neden çektiklerini sorar. 
Veli Ağa'nın oğullarından bir kısmı Andreya'nın haklı olduğunu 
düşünürken, diğerleri onun bu söyleminden bir hayli rahatsız olurlar: 


“Matbu Bey- Ne söylersin be? Hayırsız evlat imiş. Bir adam 
kazandığı şeyden babasını beslemezse o nasıl adam olur? 

Andreya- Ay oğul! Bir adamın babasını bin yıl beslemek borcu 
değildir. Sizin adam olmaya niyetiniz yoksa orasını bilemem. 

Asi Bey- Niçin olmasın? Biz de bir gün kendi başımıza sermaye 
sahibi olup bir dükkân açmasını arzu ederiz. 





“ “Balkanlardaki durum özellikle de Bosna —Hersek bir Osmanlı sorunu olmasının yanı sıra, 
öncelikle Avusturya ve Rusya'yı ilgilendirmekteydi. Bu sorunu alevlendiren Osmanlı Dev- 
leti’nin iç koşulları olmuştur. Osmanlı İmparatorluğu'nun kötü yönetiminin sonucunda, 
Temmuz 1875'te Bosna'da bir ayaklanma ortaya çıktı. Sırbistan da Avusturya da bu 
ayaklanmaya hiçbir müdahalede bulunmadı. Avusturya başbakanı Andrassy, eyaletlerdeki 
huzursuzluğu bastırabilmeye yardımcı olmak üzere, oluşturduğu reform programını Büyük 
Güçler'in baskısıyla Osmanlı padişahına kabul ettirmeyi önermişti.” Hüner Tuncer, 19. 
Yüzyılda Osmanlı-Avrupa Ilişkileri (1814-1914), Ümit Yay., Ankara, 2000, s. 69. 

” “İsyanların hicvi Evdeki Hesap Çarşıya Uymadı adlı oyunda yapılır. Andreya (Andrassy), Veli 
Ağa'nın (Osmanlı Devleti) oğullarını kendisine karşı kışkırtmaya çalışır. Çiftlikten pay, yani 
ülkeden toprak istemeleri için onlara yardım edeceğini söyler ancak pencereden içeri girmek 
istemez. Komşu Yuvanof'un (Rusya) kızacağını daha doğrusu açıktan açığa rıza göstermeye- 
ceğini ancak kendisi bir iş çevirdiğinde yardım edeceğini de ekler. O etmezse bile saatçi Jozefin 
(Fransa) etmesi mümkündür.” Alparslan Oymak, a.g.e., s. 28. 
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Emin Bey- Canı IIe nü doğru, akıllı adamı? 
Kendi tenc "e Siva, Bu heri ie 


eresinde if neci? Bizim isimi 
birde gelip ne kaynyorsa işimize ne karışıyor. 


baş ağrın ona baksa olmaz mı? Nicin ibi 

` or? 5 iğ mı? Niçin ikide 

bacağından asılır. Sen he ogul nd işine git her koyun kendi 
rışma.” 


“RK endisi bab 

ası 
miyor- evlâtlık eee da babasina bakmıyor- görüp gözet- 
lazım gelmez ap” Mt icra etmiyorsa bizim de onun gibi olmamız 


Bütün bu mantıklı fik; 
1 fikirlere rağ 
gmen, 
aşılamaya çalışır. Kendisinin kardeşçe 


boşuna didindiklerini di 
1 dil iri : 
Ghenishie ue getirir. Veli 


Andreya ısrarla kendi düşüncesini 

yaklaştığını, onların babaları için 

i Aga’nin oğulları babaları için kürk 

su i 

Ni nie Peynir yapmakta ve tuluma basmaktadirlar. Iclerinden 
yun dittigi halde, babaları onlara para vermez. Andreya, “canınıza 


yazık değil mi?” diyerek, Veli Ağa'nın oğullarını kışkırtmaya çalışır: 


“Acayip! Bu kadar merhamet sahibi siz mi buldunuz? Varsın ne 
yaparsa etsin. Siz o babanın evladı iseniz çiftliğin bir kısmı da sizin 
olmaz mı? Sizi evlatlıktan redd mi etti? Ben sizin kadar iken kalk- 


tum çifiliğin bir tarafını istedim aldım. Bana mirası düşer de size 
düşmez mi?” 


Bu sözlerin üzerine, babalarını düşünen evlatlardan biri babanın sağlığında 
evladına mirası mı olur diyerek duruma tepki gösterir. Andreya'nın babası 
şayet ona hayattayken miras bıraktıysa, Andreya edepsizlik ettiği için 
bırakmıştır. Âleme karşı kendine kir getirmemek için, beddualar ederek 
bırakmıştır. Dolayısıyla, buna miras denemez. Üstelik Veli Ağa sayesinde 
çalışıp para kazanırlar. O olmazsa hiçbir şeyi başaramazlar. Her şeyin 
usulünü bilen Veli Ağa'dır. Kendilerine kürk dikmeyi, süt kaynatmayı, yün 
ditmeyi hep Veli Ağa öğretmiştir. Hal böyleyken ondan ayrılmak söz konusu 
dahi edilemez. Andreya'nın buna da bir cevabı vardır: 


YAN mmmmmnönema iki 
“ Hayâl, nr. 210, 19 Ekim 1875, s. 1. 


“ Hayâl, a.g.m, 8.2. 
“ Hayâl, a.8-Y- 
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“(Kahkaha ile gülerek) Allah sana akıllar versin beyim! Senin 
babanın bildiği eski usuldür. Şimdiki vakitte para etmez. Siz 
çıkardığınız hasılatı bana getiriniz de bakınız size nasıl yeni usülller 
öğretirim. Babanızın tarifiyle on çıkarırsanız, benim tarifimle yirmi 
çıkaracağınızda şüpheniz olmasın.” ” 


En sonunda Veli Ağa'nın oğullarını babalarına isyan etmek konusunda 
kışkırtan ve başarılı olan Andreya, kışkırttıktan sonra geri çekilmeye bakar. 
Veli Ağa'nın oğulları, Andreya'dan babalarını dövme konusunda 
kendilerine yardım etmesini isterler. Andreya ise komşu Yuvanoftan; yani 
Rusya'dan korkmaktadır: 


“İçeri gel ki bize yardım edesin. 
-Olmaz dedik a. 
-Canım niçin olmaz. 


Şey camm... Olmaz... Baksamza... Şeydir... Pencerede parmaklık var. 
Geçemem. 


-Kırarız canım. 

-Kırılmaz demirdir. 

-Kapıdan gel kapıdan. 

-Olmaz. Komşu duyarsa fena olur. 
-Komşu kim? 


(Yavaşça) Gospodin Yuvanof.”” 


Bütün kışkırtmalar tamamlandıktan, gereken sözler söylendikten sonra 
Matbu Bey hariç olmak üzere Veli Ağa'nın oğulları başkaldırmak için hare- 
kete geçerler. Babalarına; bıkıp ousandıklarını, artık tahammül 
edemediklerini, kendilerine zorbalık edildiğini söylerler. Böyle babalık 
olmaz diyerek isyan ederler. Veli Ağa'nın bu sözler karşısındaki tavrı ise 
nettir. Sopayı kaldırır ve oğullarının üstüne yürür. Sopayı gören oğullar 
yalvarıp yakarmaya ve biz bir şey yapmadık demeye başlarlar. Bu durumu 
gören Andreya ise kendi kendine söylenir: “Vay! İş fena. Bize buradan firar 


E ceeiptenteenntnenttomnciteelt canes 
* Hayâl, a.g.y. 
© Hayâl, a.g.m, 5.3. 
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göründü. Evdeki hesap çarşıya uymadı.”' Komedinin sonunda Hayâl gazetesi 


okuyucularına bir ihtarda bulunur. Aslında bu piyesin ikinci perdesinin de 
olduğu, ancak onu yazmaya vakit bulunamadığı dile getirilir. Ancak, bir özet 
geçilir. Veli Ağa, oğullarını kışkırttığı için Andreya'yı zaptiyeye vermiştir. 


6- İşkil Oyunu" 


öz my Ça Tog a gi A 


“ Hayâl, a.g.m., 8.4. 


“ Bu piyesin ismi, akla hemen 1874'te Teodor Kasap tarafından yazılıp Hayâl gazetesinde 


yayımlanan İşkilli Memo'yu getirir. Ancak, bu küçük komedinin konu bakımından Iş- 
killi Memo ile bir benzerliği yoktur. İşkilli Memo'da, toplumu rahatsız eden kişilik 
bozuklukları alaya alınır. Enver Töre, “Türk Tiyatrosunun Kaynakları”, Turkish 
Studies, Volume 4, 1-11 Kış 2009, 5.2209. İşkil Oyunu'nda da aynı kişilik bozukluğuna; 
yani fazla şüpheciliğe yer verilmiştir. Aralarında, konu bakından tek benzer nokta 
budur. Bunun yanı sıra, oyun esasında bir uyarlamadır. Teodor Kasap, İşkilli Memo'yu 
Moliere'in Sganarelle ou le Cocu imaginaire adlı oyunundan uyarlamıştır. Üstelik piyes, 
bir küçük komedi de değildir. On iki sayı boyunca sürmüş bir tiyatro eseridir. Gazetede, 
tefrika sırasında yazarının adı belirtilmese de kitap olarak basılınca sahibinin Teodor 
Kasap olduğu vurgulanmıştır. Kitap halindeki piyesin künyesi ise şu şekildedir: İşkilli 
Memo, 1 Bölüm, Hayal Matbaası, İst. 1875(1291) İkinci Baskı: Tam Müstebit yahut İşkilli 
Memo, İst, 1908 (1324). Alt Başlık: ‘Moliere’in Sganarelle ou le Cocu imaginaire (1660) 
adlı bir perdelik manzum komedisinden aktarılmıştır. İşkilli Memo, Jean Baptiste 
Poguelin Moliere, aktaran Teodor Kasap ; bask. haz. Cevdet Kudret. -- İstanbul : 
Elif Yayınları, 1965. 54 s.; Teodor Kasap, İşkilli Memo, Uyarlayan T. Yılmaz Öğüt, 
Mitos-Boyut Yay., İstanbul, 2013, s. 205-236. Geleneksel Türk tiyatrosunun ıslahını 
isteyenler olduğu gibi, bu tiyatronun tamamen yasaklanması gerektiğine inananlar da 
vardır. Bu iddiaya sahip olanlardan biri Şark gazetesidir. Orta oyunlarının genel ahlâk 
üzerinde kötü tesirleri olduğuna inanan Şark, bu oyunların derhal yasaklanması 
gerektiğini belirtir. Mizah gazetesi Hayâl ise orta oyunlarının ahlâkı kötü yönde 
etkilediğine katılmakla beraber, bu tiyatronun yasaklanmasına karşı çıkar. Gazeteye 
göre, yasaklayarak bir yere varılamaz; çünkü bu tiyatro Türklerin tiyatrosudur ve 
kaybedilemez. Yasaklamak yerine ıslah yoluna gidilirse, daha iyi sonuçlar alınacağı 
savunulur. İşkilli Memo, orta oyunlarının ıslahına bir örnek olsun diye kaleme 
alınmıştır: “Dünkü Sark’ta orta oyunlarının ahlâk-ı umümiyeyi ifsâd eylediğinden bahisle 
men’ buyurulması hakkında bir varaka gördük. Vâkıâ biz de sâhib-i varaka ile bu bâbda hem- 
efkârız. Lakin men’ini değil, ıslâhını arzu ederiz. Çünkü orta oyunu Türklerin tiyatrosudur. 
Hatta zuhur-ı Osmâniyânla berâber ibdâ” ve icâd edilmiş olan hayâlden tecessüm etmiş 
olduğundan değil men’ini, ilâ âdât-ı milliyemize tevfikan islâhını arzu etmeliyiz. Bu makule 
şeylerin ıslâhı da ashâb-ı kalemin himmet ü iânesine muhtaç bulunduğundan hükümet-i 
seniyyeden men’ini istirhâm edecek yerde ashâb-ı kalemden ıslâhını taleb ü niyâ idir. Bi 
bu noktayı cümleden evvel nazar-ı dikkate alarak h İşkilli E ja aiis enna in 
yazdık.” Hayâl, nr. 69, 4 Mayıs 1874, (22 M atta (İşkilli Memo) nâmıyla bir de oyun 
> , ayıs 1290), s. 3. 
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ndi'ye muhaliftir.” İşkil Oyunu ise gaze. 


n hicvedildiği kısa bir piyestir.” Hayâl, 


an. İ beslemektedir.” A 
Basire”in casus tutarak iş gördüğü inancın? Hayâl 


> ç fından gönderilen bir ca 
og. š ° di gelir. Onun Basiret tara : à 
idarehanesine bir beyefendi g damdan Bit hayli şüphelenir. Piyes; Karagöz, 


sus olduğ i n Karagöz, À a 
nine ye le ae zât arasında geçer. Bir ara a pr A 
gizli bir şeyler söyler. Ancak daha sonra yapığın» m aie çünkü casus 
idarehanede gizli şeyler konuşulduğunu Basiret'e söyleyebilir: 

“Karagöz- Evet efendim evet! Gayet gizli hem de. Gayet mühim bir 
lakırdımız var da... (Yavaşça Hacivat'a) Aman Hacivat. Ben ne 

hata ettim? Ya şimdi gider Basiret matbaasında gizli konuştuğu- 

muzu söylerse hâlimiz ne olur? Aman birader! Su ettiğim yanlışlığı 


düzelt.” 


Hayâl gazetesi, Basiretçi Ali Efe 
tecilik ve casusluk hakkında Basıret 1 


Karagöz ve Hacivat, zâtın neden idarehaneye geldiğini merak ederler. Gelen 
gazete olan İstikbal'in müdürünü görmek 


kişi ise matbaada basılan bir diğer 


Se acca A 
“ Teodor Kasap'ın, Basiretçi Ali Efendi'ye karşı muhalif duruşu daha Diyojen gazetesi 

yayımlanırken başlar: “Teodor Kasap'ın muhalefetinin en önemli nedeni Basiretçi Ali'nin 
gazetesinin hem devlet hem de Almanya (Prusya) tarafından destekleniyor olması yayın 
politikasını da bu düzlemler üzerinden yürütüyor olmasıdır. Basiret in devletten aldığı ilk 
yardım, gazetesi için ruhsat aldığı gün Nazır Paşa tarafından verilen 300 altındır. Gerçi 
devletten maddi yardım gören ilk gazete Basiret değildir. Hükümet basını kendi yanına çekmek 
için Takvim-i Vekâyi ve Ceride-i Havâdis'in dışında da yerli ve yabancı gazetelere para yardımı 
yapmıştır. Basiretçi Ali Efendi'ye, politikasını desteklediği Bismark ın davetlisi olarak 
Almanya'ya gitmeden önce de Sadrazam Ali Paşa tarafından 500 altın verilmiştir.” Alparslan 


Oymak, a.g.e., 5.65. 


“ Alparslan Oymak, a.g.e., 5.398. 
“ «Suan II. Abdülhamit dönemine gelindiğinde, gazetelerin bazıları rejime karşı bir muhalefet 


partisi rolünü üstlenmeye başlamıştı. Bunun üzerine Abdülhamit basın üzerinde sıkı bir denetim 
başlatmıştı. Basiret Gazetesi işte böyle bir ortam içinde yayın hayatını sürdürmüştür. Yani ilk 


çıktığı zamanlar, belirli oranda basın özgürlüğü mevcutken, sonraları devletin ve rejimin koyu 
bir sansür uygulaması başlamıştı.”; “Basiret Gazetesi başından sonuna kadar bir kişinin (Ali 
Efendi'nin) mülkiyeti altında yayınını sürdüren, ilk tarafsız ve özel gazetelerimizden biridir. 


Hükümetin gazeteye birkaç kez yaptığı para yardımından başka desteği ve yardımı yoktur. 
Tamamen özel teşebbüs imkânlarıyla çıkarılan bir gazetedir.” İlhan Yerlikaya, XIX. Yüzyıl 
Osmanlı Siyasi Hayatında Basiret Gazetesi ve Pancermenizm- Panislamizm-Panslavizm-Os- 
manlıcılık Fikirleri, Yüzüncü Yıl Üniversitesi, Van, 1994, s.149 ve 158. 


“ Hayâl, nr. 234, 16 Kânunuevvel 1291, ( 28 Aralık 1875), s. 2. 
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olduğuna kanaat getirir: 


“Zat- Beis yok efendim! ha 
ister idim. “= Ve İstikbal gazetesinin müdürünü görmek 


ikâr) O burada yoktur efendim! Sokağa 
shale dal” alla Bonds a dim. Hem efendim mesmüâta kalırsa bu 
Karagöz, gelen zâta İstikbal 


: ‘ gazetesi sahibi , : 
Kayseri'ye gitmiş olduğunu a ibi Teodor Kasap'ın memleketi 


RM Tie mea ae nlatmaya çalışır. Bu habere şaşıran zât, o halde 

u astret e bildirmeli diyerek karşılık verir. Zâtın vermiş olduğu 
bu karşılık Karagöz'de artık şüphe bırakmaz: “(Yavaşça) Gördün mü Hacivat? 
Ben sana söylemedim mi? Artık bu herifin Basiret tarafından geldiğinde şüphe 
kalmadı mı?”" Gelen zât, Teodor Kasap'ı neden görmek istediğini henüz 
açıklamamıştır. Hacivat'ın Sorusu üzerine bunu da izah eder. İstikbal 
matbaasına gelme amacı, 


i Teodor Kasap’ı başarılarından dolayı tebrik etmek- 
tir. Ancak, Karagöz bu bahaneye inanmaz: “( Yavaşça) Ha! Ağzından söz alıp 


da Ali Efendi biraderimize söyleyecek. Casustur Hacivat casus.” İsmini soran 
Hacivat’a ısrarla adını vermeyen zât, artık casus sıfatını almış durumdadır: 
“Karagöz- (Yavaşça) Bak bak bak. İşte ismini de söylemiyor bu herif adeta 
casustur.”” Karagöz, adamın arkasından söylenir durur. Basiret matbaasına 
gidip Allah bilir hakkımızda neler söyleyecek diye çırpınır. Oyun burada 
sona erer. 


7-Ders Oyunu 


Oyun, Hayâl gazetesinin 243. sayısında karşımıza çıkar. Piyeste, 
Karagöz ve ona Rusça öğretmeye çalışan hocasını diyalog halindeyken 
görürüz.” Bir perdelik bu komedide Karagöz, Hacivaťa Rusça öğrenmeye 





“ Hayâl, a.g.y. 
” Hayâl, a.g-y- 
° Hayâl, a.g.y. 
” Hayâl, a.g.y. 
A Alparslan Oymak, a.g.e., s. 401. 
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sında şaşırır VE Karagöz'e Rusçayı 


başladığını söyler. Hacivat, bu haber karşı 


ne yapacaksın diye sorar: 
“Hacivat- Hay Allah lâyığını versin! Moskovca mt öğreniyorsun? 
Karagöz- Öyle ya! Niçin öğrenmeyeyim? 
Hacivat- Ulan! Mockavcayı ne yapacaksın? 
Karagöz- Ey Hacivat! Sen ne bilirsin? Şimdiki vakitte Moskovca pek lüzumlu 
bir lisandır. Ben Türki adamıyım. Şimdiki vakitte Türki, lisan bilmekle 


9972 


olur. 
mektedir. Bunun üstüne bir yedinci olarak 


Hacivat’: bir hayli şaşırtır. Karagöz, 
dir diyerek savunur. Üstelik bu dilde bir 
Petersburg'a bile gitmeyi düşünür: 


Karagöz, aslında altı dil bil 
Moskovcayı öğrenmeye kalkışması 
kendini Moskovca lisanların en iyisi 
hayli ilerleme kaydetmiştir. O kadar ki 
ek! Sen beni beğenmedin mi? Ben bu günlerde 
i sairesine dâir Moskovca olarak 
lıyorum. Bitirdiğimde yolum 
t-i ilmiyesinde irâd edece- 


“Karagöz- Ne dem 
Rusya memleketinin tarih ve ahvâl- 
uzun uzadıya bir nutuk kaleme a 
uğrarsa bir gün gidip Petersburg cemiye 


3 1973 


sit bir kurgu üzerine kurulmuştur ve önemsiz diyaloglara 


sürekli Rusça konuşur. Karagöz, hocanın ne demek istediğini 
sonunda hoca Karagöz'e, aferin sen adam 
k, bu cümlenin karşısında 


gim. 
Piyes, çok ba 
dayanır. Hoca, 
Hacivat'a tercüme eder. Piyesin 
olacaksın şeklinde bir cümle kurar. Anca 


Karagöz'ün verdiği yanıt, hocayı sinirlendirir: 


“Karagöz- Ben de ona evet adam olacağım da şüphem yoktur ama 
Moskov olamayacağımdan korkuyorum dedim de ona kızdı Allah 


belanı versin dedi gitti.” 


en sonunda marifetin hocada değil kendinde olduğunu belirtir ve 


Karagöz, 
kendi zekâsı ile övünür. Piyes burada sona erer. 





” Hayâl, nr. 243, 6 Mart 1292, (18 Mart 1876), s.1. 


” Hayâl, a.g.y. 
” Hayâl, a.g.m., S. 2. 
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Oyum Avrupa devletlerinin Ceşitli ha 
xomedidir.” Ayı, aslanın uykusundan f Ariea semboliz 
istemektedir. Amacı, onsu 


i e edildiği bir 
: Z rahat bir h ~ “TMP onu ortadan kaldırmak 
hayvanları, aslanı öldürmeleri konu kti 


ayat sürebilme içi 
tir. Bunun iğ 
sunda kışkırtır. Me 
“(...) Şu aralık uyanmasının ihti 
yaşamaklığımız içi 


n ŞUNU orta mali yoktur, Ne dersiniz? Rahat 
gayret arkadaşlar gayre) aldiralim m 


m Haydi bakalım 
siz de çiftelerinizle/, ye Pencemle, hatırla beygir arkadaşlar 


konuşarak, ayıya uyma 
öldürme konusunda ist 


“Ayı- A canım ne düşünü 


Uyorsunuz? (Katıra hitaben) Siz orada ne fısıltı edi- 
yorsunuz. 


Katır- 


Hiç efendim. Aslan uyanırsa bizi fena eder diye korkuyoruz da... 
Ayı- A canım uyanmaz dedi 


k ya. Korkmayınız. Uyansa bile biz burada dört 
kişiyiz ne yapabilir? Parça parça ederiz.” 
Katır ve beygirin endişeli tutumunu yok etmek adına ayı, yeni bir fikir 


bu 
düşünür. Buna göre, aslanın ayağının altı yalanacak, gıdıklanacak ve 


3 k ii 
suretle onun bayılması sağlanacaktır. Aslan bayıldığı takdirde, uyanmayac 
böylece ölümü daha rahat gerçekleşecektir: 


“Ayı- Haydi bakalım. Yaklaşınız. İşte ben işte Mel ea 
üylerini okşayınız. (Ayı bunu diyerek aslanın ayağı — 
= may vi koltuklarının altını Bölmeye bağlar č 
ne da talimat vechle işe mübaşeret ederler. 


için girişimde 
ilki ise bu oyunu bozmak için giriş 
aktan seyreden tilki ise eri 
Bütün bu olanları in ve Küçiye giğebek densin, biber- erin VE 
Horoz, 
bulunur. 
a —— E 


k, a.g.e., 8.405. 
75 my pi ya ey earn 
ü âl, nr. ; 
Hayâl, 
” Hayâl, a.8-Y- 
” Hayâl, a.8-Y-s $- 2. 
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kışkırtır. Kendisi de aslanı uyandırmak için ona yaklaşarak kulağını Isırır 

Ancak, bu işi gizli yaptığı için sanki ayı aslanın kulağını ısırmış gibi görünür. 
Aslan, ayıya neden kulağımı ısırdın diye sorar. O sırada tilki, aslanın 
kulağına eğilerek, ayının tüm yaptıklarını bir bir anlatır. Bütün herkeş 
ayının hâline gülmeye başlar. Perde iner. Biz, bu piyeste ayının Rusya'yı, 
aslanın ise Osmanlı Devleti'ni temsil ettiğini tahmin ediyoruz. 


9- Vatanperverler 


Komedya, HayâPin 269. sayısında yayımlanmıştır. Balkanlar'daki 
isyanlar sırasında kimi insanların takındığı rahat tutumu eleştirmek ama- 
cıyla yazılan piyes, mesaj yüklüdür.” Sözde vatanperverler, bir içki sofrasının 
başında ülke meselelerini tartışmaya çalışırlar.” Ancak, diğer taraftan sıra- 
dan halkın yemesinin ve almasının asla mümkün olmayacağı farklı mezeler- 
den ve yiyeceklerden bahsederler. Gösteriş yapma konusunda birbirleriyle 
yarışan bu sözde vatanseverler, aynı zamanda bir hayli de zengindirler: 


“Zeynel- Aman ne imiş? Söyleyiniz bakalım. İyi bir şeyse ben de yaptırayım. 
Veli- Yaptıracağınızı me'mul edemem. Zira söylediğim gibi pek pahalı çıkıyor. 





” “İsyanlar sırasında elini taşın altına koymayan bir kesim sadece bir yerde ve bir kısa oyun dola- 
yısıyla olsa da eleştiri konusu edilmiştir. Vatanperverler adlı kısa oyunda bazı şahıslar çilingir 
sofrasının başında hangi pastırmanın iyi olduğunu tartışırken tasvir edilirler. Himmet cepheden 
haber alamadığı için sözde sıkıldığını dile getirir. Veli ise yardım toplandığını, toplanması 
gerektiğini, eğer mahsul toplama zamanı olmasaydı sekiz oğlunu da gönüllü yazdıracağını ekler. 
Zeynel de aynı sebebi ileri sürer. Himmet de eğer kızları askere alsaydı göndereceğini ifade eder. 
Sonunda para yardımı kararı alırlar. Toplamda 5 lira 1 çeyrek toplayıp Iâne Komisyonu'na 
gönderirler. Himmet’in ve diğerlerinin vicdanı kutsal bir vazifeyi yerine getirdikleri için 
rahatlamıştır. İçmeye kaldıkları yerden devam ederler. ” Alparslan Oymak, a.g.e., 5.33. 

* 1870'li yıllarda samimi vatanperverleri anlatan oyunlar da yazılmıştır. Bunlardan biri 

Vatan yahut Silistre'dir: “Türk edebiyatında “ata yurdu” anlamındaki “vatan” kelimesi ile 
hürriyet” kelimesinin yaygın olarak kullanımını ilk defa Namık Kemal'in eserlerinde buluruz. 
Namık Kemal, Türk tiyatrosunda vatan kavramını Fransız İhtilali'nden sonra aldığı anlam- 
larla kullanan oyun yazarıdır. Vatan yahut Silistre oyunu, vatanperver kişilerin ilk defa ele 
alındığı bir eserdir ve vatan sevgisinin bilinçlendirmek amacını gösteren cümlelerle doludur. Bu 
oyunda yazar, Osmanlı Imparatorlugu’ndaki unsurları kaynaştırmaya yönelik bir milliyetçilik 
fikrini temel alarak, milli birliği sembollestiren bir vatan temasını işlemekte, bugün anladığımız 
manada bir vatanın bütünlüğü anlayışını ortaya koymakta, buna temel teşkil edecek olan vatan 
sevgisine özel bir ağırlık vermektedir.” Didem Ardalı Büyükarman, Türk Tiyatro Edebi- 
yatında Vatan Kavramı (1860-1940), Marmara Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Ens- 
titüsü Doktora Tezi, Dan. Enver Töre, Istanbul, 2007, s. 59. 
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zeynel- Ne kadar pahalı çıkarsa çıksın be 335 


‘ n de Sisi 
| izin = 
Himmet- Canım! Bir kere su mezenin adını j iteli sea aptirabilirim, 
yeli- Güvercin dili pastırması,” iKitelim ne imiş, 


gö ercin dilinden yapılan pastırmadan bahsed 
mak istemeyen bir başka zengin vata ie ae 
ka 


anperver, bülbülden pastırma 


“Zeynel- (İçeriye giren bir hizmetkâ è 

ET ie ae ra hitaben Gü 
kâtiplerin birine söyle yarınki posta ile çifili os = ri 
mektuba mevsiminde bir kaçar bülbül toplamak emrini arr 


Kethüdaya da söyle bunların dillerini 
ni k TE İsi 
sanatkârları şimdiden tedarik etsin.” urutmak için icâb eden 


zeynel Bey hizmetkâr çıktıktan sonra, söyle de bize bir şişe rakı getirsinl 

diyerek bağırır. Biraz sessizlikten sonra, Balkanlar'da yaşanan imi hak. 
kında konuşmaya başlarlar. Bu savaş için yardım parası toplandığını 
duyduklarında, memnuniyetlerini gizleyemezler. Vatan muhafazası uğrunda 


her şekilde yardım etmenin milletin bir borcu olduğunu dile getiriler. 
İçlerinde Himmet Bey şöyle bir yorum da yapar: 


“Ne olurdu? Bizim kızlar da erkek olsa idiler de ben de onları 
gönüllü yazdırsa idim! Eyvah felek! İşte beni bu sırada da vatana 


hizmetten mahrum ettin. Ben gençliğimde vatan uğrunda silah 
kullanamadım bari bir erkek evladım olsa idi.” 


Vatan için ne yapılabileceğini tartışan masa başındaki bu kişiler, devletin harp 


ile meşgul olduğu böyle nazik bir vakitte yardımda bulunmanın önemine 
dair ciddi konuşmalar yaparlar. Kendileri de bu milletin birer ferdi 
olduğundan, yardım konusunda kusurda bulunmamak gerektiğine karar 
verirler. Aralarında yardım komisyonuna 


bağışta bulunma için para 
toplarlar. Ancak, güvercin ve bülbül pastırması gibi olağanüstü mezelere 


astronomik paralar ödeyen bu sözde vatanperverler, iş devlete yardıma 
gelince bir hayli cimrileşirler: 


(oe 
*' Hayâl, nr. 269, 2 Temmuz 1292, (15 Temmuz 1876), s. 1. 


“ Hayâl, a.g.m, 8.2. 
* Hayâl, a.g.y- 


Scanned with CamScanner 


—.. 


Derya KILIÇKAYA 


“Veli- Canım! Sormak ne lazım. Herkes istediğini versin Vesselg 
çırparak) Gel! (İçeriye giren hizmetkâra) Al şu iki lirayı. ™ (El 
Zeynel- Al şu bir lira üç çeyrek de benim. 

Himmet- Al şu bir buçuk lirayı da benden. 


Veli- Yani cem en beş lira bir çeyrek oluyor. Bunları götür, Bab- 
komis 


ee ee t Ali'de ine 
Yonu varmış o komisyonun reisine teslim et. İsimlerimizle verdiğimiz 
akçenin miktarını yazdır.” 


Bu paraları verince vicdanları b 
şey için çaba harcamaktan dolayı gurur duyarlar. Bu şekilde vat 
ettiklerini zanneden beyler, ardından içki içmeye kaldıkları 
ederler. Güvercin dili pastırması da kadehlere eşlik eder. 


ir hayli rahatlayan beyler, mukaddes bir 


ana hizmet 
yerden devam 


Sonuç 


Hayâl'deki küçük komediler arasında özellikle bazıları, 


ön plana çıkar. Heves ve Arzu ile Vatanperverler isimli komed 
alafrangalaşmış, yozla 


devletlerinin ikiyüzlülüğü 


kimi yönleriyle 
ilerde, dönemin 
ekicidir. Avrupa 


ahseden Bir Ceviz 
Ağacının Altında, Ehle Mahalle ve Evdeki Hesap Çarşıya Uymadı ise bu devlet. 
lerle dolaylı yold 


Değerlendirdiğimiz küçük komedilerin, 
zamanında yazıldığına bakılırsa şunlar görülür: 
Sultan Abdülaziz devrinde kaleme alınmıştır. Bilindiği gibi Abdülaziz, 30 
Mayıs 1876'da tahttan indirilir ve yerine yeğeni V. Murat geçer. V. Murat,31 
Ağustos 1876'ya kadar tahtta kalabilmiştir. Dolayısıyla, Ehle Mahalle ve 
Vatanperverler piyesi, onun zamanında yayımlanmıştır. Ancak Hayâl gazetesi 
yayımını, V. Murat'tan sonra gelen II. Abdülhamit zamanında da sürdür- 
müştür. Bu gazetenin son sayısı 30 Haziran 1877 tarihini ta 
dokuz küçük komedi, sadece Abdülaziz ve V. 


Abdülhamit döneminde yayımlanan Hayâ/'de, böyle eleştiri ve mesaj yüklü 
küçük komediler yer almaz. 


hangi Osmanlı padişahları 
İncelediğimiz ilk yedi Piyes, 


gir. Inceledigimiz 
Murat devirlerine aittir. II. 


1861-1876 arasında padişahlık yapan Sultan Abdülaziz'in son 
günlerinde ve Mahmut Nedim Paşa'nın ikinci sadaretinde mizah gazeteleri 
hakkında bir vesika neşr olunmuştur. Mizah gazetelerine sansür koyan bu 


—————— <<... 


di Hayâl, a.g.y. 
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Geni : 337 
ipit mahiyetindeki metnin neşrinden birka 


null yayılmak istenmiştir. Vesika, 13 Disi eee sansür bütün mat- 
gigi miZ küçük komedilerin son üçü; yani Der da yayımlanır. İncele- 
i qtanperverler bu vena ilan edildikten arim s — Ehle Mahalle ve 
Mahmut Nedim Paşa'nın ikinci sadaretinin tits ee nee 
sansürle karşılaşmışlar ve güç hallere smile. 4 soniannda, sıkı bir 
yığının son zamanlarına denk gelen bu dönem isi Abdülaziz'in padişah- 
sonuçlar doğurmuştur. Ders Oyunu” nun ki ae p gazeteleri e de kötü 
maktadır. mda yayımlandığı anlaşıl- 


jet 


Hayâl gazetesi, bir mizah , 
tirel bir gözle yaklaşmış ve sl eo vi = pa gik anys 
etmiştir. Bunu yaparken, kimi oe anki dairem ane 
l rken, kimi zaman küçük komedilerden de faydalanarak 

toplum ve siyasetle ilgili çeşitli konuları işlemekten çeki , a yem 
nin siyasetten uzak kalmadığı, komedilerde dahi eledim 
konu almasından anlaşılabilir. Üstelik Hayâl sadece siyasi konularda küçük 
komediler yazmamış, aynı zamanda İstanbul halkının günlük hayatına tesir 
edecek sorunları da mizahi bir şekilde ele almıştır. Kimi zaman dönem 
gazetelerine ve gazeteciliğine dokunarak, kimi zaman da dönemin tiyatro 
anlayışıyla alay ederek eleştirilerini ortaya koymuştur. Bu küçük komediler, 
tiyatro edebiyatı açısından değerlendirilirse gayet başarısız oldukları söyle- 
nebilir; çünkü pek çoğu, piyes türünün gereken özelliklerini bünyelerinde 
barındırmazlar. Buna karşın, eserlerin başında komedi ve oyun olduklarına 
dair ibarelerin yer alması ilgi çekicidir. 
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“SHORT COMEDIES IN HAYÂL” 


Abstract 

Hayâl ,which was a long —termed humour newspaper, was published in 1870s and 
owned by Teodor Kasap. The newspaper, has a great deal of articles about 
social,cultural and political life of that era. Among these, there are short comedies. 
Hayâl used comedy for giving messages and criticising the life of that era. These plays 
don’t have much literary value and are more significant in terms of the topics which 
they processed. These plays were written in a very amateur way. Furthermore these 
short comedies have various and interesting topics. For instance; lack of water in 
Istanbul, insurrections in Balkans, understanding of journalism, drama in 1870s etc. 
The first comedy that is going to be examined in this article is Heves ve Arzu and it is 
about writing a play. Before introduceing this play, a play named: Geçen Cuma 
Gecesi Hacivat'la Karagöz Gedikpaşa Tiyatrosu'nda Bir Locada, will be evaluated. 
After this evaluation, we will give information about modern- traditional theatre 
debates which took place in newspapaer in 1870s. Terkos Gölü, which is the second 
play, includes a great deal of mockeries about supplying potable water from Lake 
Terkos. In Gazetecilik comedy, translating ready European news and publishing 
them is criticised. The play names: Bir Ceviz Ağacının Altında is about the profits of 
Russia and European countries on Ottoman Empire. Evdeki Hesap Çarşıya Uymadı 
is another play and one of its characters is the prime minister of Austria. He is criticised 
due to his indifference to riot of Hersek. Names of the other plays are: Iskil Oyunu, 
Ders Oyunu, Ehle Mahalle and Vatanperverler. Goal of this article is introducing 
these short comedies and evaluating. Also we will quote from these comedies while we 


are evaluation. 
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Hayâl, Humour, Newspaper, Comedy 
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